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A nyomdász-kongresszus és a szakfejlesztés.
. . .  . . , * lArtánptP is. Feavverszünetes, békés időkre

Nagy napjai voltak a nyomdásztársadalomnak. A fő
város meg a vidék nyomdász-segédeinek küldöttei 
négy teljes napig tanácskoztak azon, hogy mi módon 
lehetne a már eddig is hatalmas nyomdász-szervezetet 
még hatalmasabbá és megdönthetetlenné tenni. A 
kongresszus tartotta lázban majd egy egész héten át 
az ország egész nyomdai munkásságát, s nem ok nélkül.

Lezajlottak már a nagy napok, s a referens átve
heti a szerepét. A négynapos tanácskozás eredménye 
azzal a biztos tudattal tölt el mindnyájunkat, hogy 
megvan immár az a biztos alap, amelyen haladva. 
gazdasági tekintetben javult helyzetre, a szakunk 
ápolása, a szaktudományosság általánosabbá és bő
vebbé tétele dolgában pedig óriási föllendülésre számít
hatunk már a közel jövőben is.

Azt mondja tán erre a kijelentésünkre valaki: Nini, 
már a Grafikai Szemle is szakszervezeti politikába 
ártja magát, amire pedig egyrészt nem hivatott, más
részt pedig nem is áll jól néki!

Talán félig-meddig igazuk van azoknak, akik így 
gondolkoznak, de mi mégsem fojthatjuk el örömünket 
a segédek szervezetének erősbödése fölött. Nem 
pusztán azért,mert magunk is munkássorban leledzünk, 
s a dolog természeténél fogva hív közkatonái vagyunk 
a magunk szervezetének, de azért is, mert tudjuk, 
százszoros tapasztalásból tudjuk azt, hogy a nyom
dászat technikai és művészeti fejlődése Magyaror
szágon is csak olyan kényszerű összefüggésben van 
a szakszervezet erősbödésével, akár Németországban, 
vagy bárhol is a nagyvilágon. Szakirodalmunk, s z a -  
fejlesztési törekvéseink hasonlíthatatlanul nagyobb es 
lelkesebb támogatásra számíthatnak a kilencezer nyom 
dai munkás részéről, mint a vajmi kicsiny numerus 
tevő ama nyomdai főnökök oldaláról, akik  ̂a rí eg 
üzleti világnézetet összhangzásba tudják hozni mester
ségük szeretetével és ápolásával. , .-.„x]

Inter arma silent musae 1 Mélyre ható szakié) 
csak a gazdasági tekintetben való fegyverszune I 
lehet szó. Bizonyítja ezt szakirodalmunk eddigi fejlő

désének története is. Fegyverszünetes, békés időkre
van tehát szükségünk, hogy programmunkat m e^alo-
sítva: a szaktudást, a szakszereteket be g y ü k  az
ország minden nyomdászának sz ív eb ed d k eb e . S en; 
nek a fegyverszünetnek egyes-egyedul a szakszer 
vezet egységessége, hatalmas, felelme t e s v o a  -
tosítéka. Ha gyönge és szer ehuzo a szakszerveze n 
aprólékos g a z d a s á g i “ „dcía,

kórükTézek irányítják “ ■ ^ “ elt'tekiíw bm

kívül eső emberi tevékenVses“nS e íé s é íe  s esedeg
egv^ít'obuluTus" áldozhatunk művelődésünk céljára. 

9Fzír üdvözöljük kitörő örömmel a kongresszus

V ̂  6 bhé T e v é s^  °szttér< d a*b b ‘alapokra' hd y e z éséMiLz"-

a S k ö 'r  s intézményei munkálkodásának máris

pályázatot h»rdete« a csekély díjjal

^ ? UpVvamüPrfh em  3 ^ —  ^ a -

m W nekköslönhető ez az eredmény ha nem Szak- 
, ■ ' „ L i ,  ? I Amely tanfolyamokkal, szakirodalmi 
kihdványhkkal és minden lehető módon igyekszik 
Isiotrp kelteni és nagyra nevelni szaktársainkban a 
szakszeretet csíráját. Amelynek ebbeli munkálkodását 
a külföldi szakkörök is csodálattal szemlélik.

Bizony a Szakkör büszke lehet erre az eredményre! 
A pályázatra különben még visszatérünk. N.
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Művészek közremunkálkodása a tipográfiában.
(II.) A nyomdász-ember forma- és színérzéke álta

lában fejlettebb, mint a térérzéke. Különösen tehát 
az utóbbit kell fegyelmeznie a grafikus művészek 
nyomdai munkáinak, illusztrációinak szemlélésekor.

Múlt füzetünkben megkezdtük egy csomó művész
ember csinálta könyvdísznek, illusztrációnak a be
mutatását. Mostani számunkban még többet adunk le 
belőlük. Mind e munkákból már egész sereg afféle 
tanulságot vonhatunk le, amelynek nagyon jó hasznát 
vehetjük tipográfiai munkálkodásunk közepette is.

A dolgozatunk illusztrálására szolgáló példák — fő
kép technikai okok követ
keztében — minden rend
szeresebb csoportosítás 
nélkül vannak a szöveg 
között elhelyezve, de ez 
egyrészt talán fölösleges 
is volna, amennyiben a 
szemlélőnek így is, úgy is 
lapozgatnia kéne, hogy a 
fölfogás és kivitel dolgá
ban rokon illusztrációkat 
egymással összevethesse.

Ezen az oldalon régies 
fametszetet látunk. Össze
hasonlításra kiválóan al
kalmas a következővel, 
amelyet modern ango' 
művész, Gaskin csinált.
Mind a két fametszet első 
pillantásra elárulja a tipo
gráfiai rendeltetését az 
eredeti rajznak, valamint 
a kiviteli eljárás egész fo
lyamatát is. Az első fa
metszetet főképpen a ke
retezés, az alakok elren
dezése s a belül eső éke- 
sítés teszi dekoratív ha
tásúvá, a túlsó oldalon 
levő fametszet pedig már 
azt a foltelosztást mutatja, 
amely már maga is deko- 
ratíve hat a szöveg köze
pette. Hozzájárul ehhez 
az erős stilizálás is, mely 
egyaránt megnyilatkozik a növényzeten és az alakok 
ruházatán. Ilyen a tipikus, az igazi könyvillusztráció, 
amely egymagában is remek dísze a papiroslapnak.

Hogy az ilyen illusztráció dekoratív hatása meny
nyire fokozható valamely sötétebb tónusú alkalmas 
kerettel: kitünően láthatjuk a 174. oldal pompás két 
képéből. S  hogy ezt a hatást nem csökkenti a kel
lően megválasztott szövegnek a hozzájárulása sem, 
s hogy a művészi egységességet egész sereg alkotó 
elem megléte esetében is bízvást el lehet érni: arra 
nagyszerű példa a 175. oldalt betöltő remekmű, mely 
az angolok két lángeszű művésze közös munkálko
dásának az eredménye. A fölső gyönyörű illusztrációt 
Burne-Jones készítette, a köröskörül elhelyezett or- 
namenseknek, iniciáléknak meg betűknek pedig a 
könyvdíszítés nagy reformátora, a világhírű Morris 
Vilmos volt a csinálója. Egész sereg olyan tanulságot 
meríthetünk ebből az egyetlen oldalból, amely köz

vetlenül értékesíthető — sőt értékesítendő — a tipo
gráfiában. Stílus és forma dolgában egyaránt kifogás
talan mind a szöveg és a dekoráció, mind pedig az 
illusztráció; az utóbbi nagyszerűen megfelel annak 
az elvnek, hogy a rajz ne legyen nagyon plasztikus, 
mert különben nem lehet összhangban a körülötte 
levő szövegképpel, s abból mintegy kiesik. A keretek 
gyöngéd simulása az illusztráció tónusához, a köz
tük elhelyezett kettős címsor tónus-értékének meg
választása igazán figyelemre méltó. (Ellenvetésképpen 
bár megróható volna a szavak szoros egymásba-for-

rasztása a címsoroknál, 
aminek következtében az 
angolul nem értő szem- 

( lélő aligha tudja, hogy a 
két címsor szövegét így 
kell tagolni: Here begin- 
neth the tales of Canter- 
bury and first the pro- 
logue thereof.) Érdekes s 
utánzásra érdemes a szö
veg sorai közti hézagnak 
aránya a szavak közt va
lóhoz. Egy régi könyv
nyomtatói szabály tudva
levőleg azt mondja, hogy 
a szavak és sorok közti 
hézagnak általában egy
formának kell lennie, mert 
a jó szedéskép csakis így 
biztosítható. A Morristól 
szedett 175. oldali vers
szövegnél a szavak közti 
hézagot átlagosan két, a 
sorok köztieket pediglen 
három pontnyinak vehet
jük. S ezt az arányt bát
ran elfogadhatjuk helyes
nek, ellentétben az ósdi 
tipografus-szabállyal. Mert 
a Morris-féle szedés so
rai nem élnek ugyan kü
lön életet, s harmonikus 
foltelosztású tömeget ad
nak a sokaságukkal, de 
mindamellett olvasás köz

ben mégsem vétjük el a sor folytonosságát, nem csú
szunk följebb vagy lejebb, mert hát a sor a szóközti 
hézagok kisebb volta révén bizonyos mértékig a 
tömegben is megőrzi a maga sávszerű alapformáját.

Morris betűiről sokszor esett már szó szakirodal
munkban. Az amerikai De Vinne és az angol Morris 
adták meg az első impulzust a betűk most már széles 
körben gyakorolt megreformálásához. Ők voltak az 
elsők, akik visszatértek ahhoz a forráshoz, ahonnan 
Schweinheim, Jenson és Dürer merítettek, s ezek és 
a régi Írott kódexek betűinek újraélesztésével s mo
dernizálásával igyekeztek a betűformákat dekoratívebb 
hatásúakká tenni, a nélkül, hogy ez olvashatóságuk 
és megkülönböztethetőségük rovására történt volna. 
Morris megalkotta a maga híres antiqua betűit, az 
arany típusokat, majd pedig az utólérhetetlen szép
ségű gótikus betűket: a troy-type-et meg a Chaucer- 
type-et, s ezekkel egyszeriben visszavezette a nyomda-
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betűt a maga eredeti szépségéhez. E betűknek össz
hangja s tömörsége hatalmas tiltakozásképpen hatott 
a betűk addig űzött fokozatos elsoványítása ellen, s 
Morris példáját mihamar követte az európai kontinens 
legtöbb betűöntője, úgy hogy ma már minálunk is 
elég széles körben használják a jelentékenyen meg
javított, megszépített, s elég jól is olvasható betűket. 
Morris munkái nemcsak rajz, kompozíció és szedés, 
hanem technikai kivitel dolgában is műremekek voltak.

A 176. oldalon ügyes megoldását találjuk az illusz
trációval ellátott könyvoldal egységessé-tételének. 
A négyszögbe zárt homlokléc rátapasztása a cím
sorokra talán merész dolognak tűnik föl a magyar 
betűszedő előtt, s önmagától aligha is jönne erre a 
gondolatra. Legalább öt-hat cicerónyi hézagot tenne 
a legtöbb szedő a cím meg a homlokléckégpen sze
replő klisé közé, mert hát — így szokás. Es éppen 
ezzel tenné véglegesen tönkre az oldal egységét. 
Az iniciálét magát 
mi nem tartjuk sze
rencsésnek, mert 
aránylag túlságosan 
nagyok a benne 
fölhasznált növény
elemek. A homlok
rajz baloldali facso- 
portozata s az ini
ciálé virágdísze na
gyon is közel szom
szédok ahhoz, hogy 
idegenszerűvé meg 
furcsává ne válnék 
bárki előtt is a ket
tejük között levő 
nagyságbeli külön
bözet. De ez nyil- 
vánvalólag tipográ
fiai gyarlóság, a mi 
kombinatív művé
szetünk anyaghíjas 
mivoltából szárma
zó,s ez lehetetlenné 
teszi összevágó ele
mek találását min
den adott esetben.
Az abszolút szép
nek a tipográfiában való elérhetése igen gyakran nem 
annyira a szellemi képességek kérdése, mint inkább 
az anyagi lehetőségeké. Valószínű, hogy példánkban 
a rajzolóművész meg a nyomdász egyaránt érezték a 
kezdőbetűk alkalmatlan voltát a_ homlokléc mellett, 
de betűöntői anyag létére meglévén a nyomdában az 
iniciálé, inkább ezt használták föl, mintsem hogy drága 
pénzen megfelelőbbet rajzoltassanak s klisiroztassanak.

Az ornamentumbeli aránytalanságnál sokkal súlyo
sabb dolog az illusztrálásbeli aránytalanság, s e mel
lett nálunk nagyon is gyakran fordul elő. Például az 
illusztrált regényekben elég sokszor láthatjuk, hogy 
az egyik illusztráció kisebb, a másik nagyobb, s a 
könyvet lapozgatva, hol imponáló óriásképpen, hol 
meg incifinci törpévé zsugorodottan jelenik meg előt
tünk a regény hőse. Mondjuk, hogy szépirodalmi mű
nél az ilyen aránytalanság, ha bántó is, de nem a 
tévedésekre alkalmat, mint például a tudományos es 
iskolai, főképpen természetrajzi munkáknál. A«“r.na")7 
állattani meg botanikus könyvet lapoztunk eddig , 
valamennyinek megvolt ez a hibája. Az egyi en P 
dául a kutya fogazata még egyszer akkora vo ,

az emberi test vérkeringését magyarázó ábra. Az 
egyes állatképek egymáshoz való nagysági viszonya 
pedig egyenesen kétségbeejtő. A virgonc kis török 
majom nagyobb az oroszlánnál, a varangyos béka a 
bálnánál stb., stb. Tudjuk, hogy az ábrázolatok nagy
ságával nem lehet mindenkoron a természetes ará
nyokhoz igazodni (különösen a két szélsőségnél: a 
nagyon nagy s igen kicsiny vagy éppenséggel mikro
szkopikus tárgyak és lények ábrázolásakor): de ki
vált az iskolakönyveknél mégsem volna szabad min
den tekintet nélkül lenni erre a fontos dologra.

E kis kitérés után folytassuk a megbeszélésünket. 
A 178. és 179. oldalon két a szövegtónushoz igazodó, 
a dekoratívebb betűjű szöveg struktúrájával nagyjából 
megegyező rajzot látunk, a 182. és 18 . o _ 
pedig szintén egyet-egyet. A 182. oldal kepe bár üveg- 
festményhez készült rajz hatását kelti: a nV ° ^ a*z 
is tanulhat belffle. Igán |6 ratlta a

bemutatott címko- 
lumnát a könyvnek 
szerzője, a jeles an
gol művész, Strang 
Vilmos rajzolta. Ez 
az oldal a maga 
művész-ember raj
zolta verzálisbetűs 
szövegével alkal
mat ád nékünkarra, 
hogy a betűrajzolás 
mostanában sokat 
hánytorgatott kér
désére, bár csak rö
viden, de rátérjünk.

A 183. oldal raj
zának eredetije réz
karc volt, tehát tö
kéletesen érthető, 
hogy a művész a 
szöveget nem nyo
matta rá külön a 
réznyomatra, ha
nem belemaratva 
azt közvetetlenül a 
lemezbe, az egész 
címoldal nyomta-

,  *xrfpnf egyetlen munkafolyamattal,tasa egyszerre történt, sv ,ószínű kif0gáSuk,fov tehát ̂ olvasóinknak az a valószínű kifogásuk, 
így renat betűk megrajzolására,

S r m,'mikor a ko v Y küiönb műertéku, szebb s ka
rakterisztikusabb betűket, s azokat mindenesetre jobb 
raKten , .  volna eavmas mellé: nincs
Ltlyén6"  Az ilyén kifogásoknak csak az olyan betű- 
rajzokkal szemben van jogosultságuk, amelyek nem 
e ’ ebek a betűöntők mintakönyveiben is meglevő 
betűsorozatok tudatos vagy önkéntelen utánzásánál.

Bármekkora is a nyomdai betűkészletünk változa
tossága, akárhányszor előadódik olyan eset, hogy 
vagy művészi vagy praktikus szempontból nem elegí- 
tenek ki bennünket. A művesz-ember meg jobban 
érzi a nyomda-típusok holt merevségét, s ezért min
den időben nagy volt a hajlamosság művészeinkben, 
hoov a rajzaikkal kapcsolatos szöveget ők maguk 
íriák le E hajlamosságnak s finomult erzeknek tulaj
donítható az afféle szövegírásnak a mind gyakoribbá 
létele mint amelyre jó példákat mutattunk már be 
e folyóirat múlt havi füzete 158. és 159. oldalain is.
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Gépeink egyenkint vagy transzmisszióval hajtása.
E kétféle lehetőségnek egyaránt vannak hívei a 

könyvnyomtatók körében, de mindinkább fölülkere
kedik az a nézet, hogy a nyomdai üzemben sokkal 
előnyösebb az egyenkint való hajtás, mint a régi 
módi transzmissziós géphajtással való üzem. Még 
pedig technikai és gazdasági szempontból egyaránt.

Egyenkint való hajtásnál főképpen az elektromos
ság jöhet hajtóerőképpen számításba, míg a transz- 
missziós üzemnél többnyire gáz vagy gőz a hajtóerő, 
bár ép úgy lehetne elektromosság is. Az egyenkint 
vagy transzmissziósán való hajtásnak kérdése tehát 
a mi közéletünkben egyszersmind a hajtóerő meg
választásának kérdését is jelenti úgy általánosságban.

A transzmissziós hajtás hívei agitációjának nincsen 
értelme. Tegyük föl, hogy valamely nyomdatulajdonos 
vissza akar térni az egyenkint való hajtási rendszer
ről a transzmissziósra : annyi mindenféle nehézséggel 
kell számolnia, hogy alig valósíthatja meg a szándékát. 
Mindenek előtt is a gépek egy jó részének a meg
változott viszonyokhoz képest való áthelyezése vál
nék szükségessé. Aztán meg — ha jelentékenyebb 
mennyiségű lóerőkről volna szó — számot kellene

vetni azzal, hogy az épület falai megbírnák-e a transz- 
missziós vezeték fölszerelése révén bekövetkező foko
zottabb igénybevételt, s nem kellene-e a transzmisszió 
számára külön tartó oszlopokat fölszerelni. Számí
tásba kell ilyenkor a helykérdést is, mert a transz- 
missziós berendezkedésnél távolról sem fér el egy- 
egy helyiségben annyi kisebb gép, fcmint az elektro- 
mótoros üzemnél. Az előtétek nagy száma nehezebbé 
teszi a transzmissziós hajtószerkezet kezelését meg 
fölügyeletét, s a balesetek nagyobb eshetősége foko
zottabb munkásvédelmi intézkedéseket és berendez
kedéseket tesz szükségessé. Meg volna ezenkívül 
nehezítve a gépek gyorsaságának szabályozhatósága is.

A transzmissziós üzem hívei azt állítják, hogy az 
elektromótoros berendezkedés nagy erőveszteséggel 
jár. Annyi tény, hogy az újfajta elektromotorok is 
fölemésztik a hozzájuk juttatott enerzsiának 12—19 
százalékát, de ennyi erőmennyiség a transzmissziós 
üzemeknél is elvész. Sőt néha még sokkal több is.

A könyvnyomdák üzemében ennélfogva az egyen
kénti géphajtás a legcélszerűbb és legajánlatosabb. 
A modernebb nyomdák jobbára így rendezkednek be.

A rend és tisztaság föntartása a nyomdákban.
A nyomdaipar ama vállalkozások közé tartozik, 

amelyeknek a rend és tisztaság úgyszólván éltető 
elemük. Hirtelenében három olyan budapesti jelen
tékenyebb nyomdát tudnánk a közelmúltból megne
vezni, amelyeknél a csődbe-jutás első és fő oka nem 
a sokat hangoztatott rossz üzletmenet volt, hanem a 
nyomdabéli rendetlenség, amely megbénította a külön
ben nagy tőkével és financiális körültekintéssel meg
indult vállalatok üzemképességét már jóeleve. Külö
nösen az egyik ilyen bukott részvénytársaságnak a 
példája tanulságos e tekintetben: négy-öt esztendei 
fönnállás után az eredetileg majdnem egészen újon
nan berendezett nyomdának betű- meg ornamentum- 
anyagát csak beolvasztásra váró »zeug«-képpen lehe
tett eladni, annyira össze-vissza volt keverve az!

Rövidlátó és szakavatatlan nyomdatulajdonosok 
csak a gépek termelvényénél, tehát az utolsó stáció
nál látják meg a hasznot. A szedő csak egy követe
lődző numerusnak látszik előttük, amiből azonban 
akárhányat kaphatnak tizenhat forintjával; a korrek
torra gyűlölettel tekintenek, mert .improduktív* figura 
a nyomdai álladalomban, s ennélfogva .hiába fizetik*. 
A fölrámoló pedig ne piszmogjon a deszkái körül, 
hanem álljon a szekrényhez és szedjen; így legalább 
mégis csak hajt valamicske hasznot a konyhára!

Akármilyen nevetséges is ez a fölfogás: a boltos
legényből, miegymásból lett principálisok közt meg
lehetősen általános. De még a szakember főnökök 
sem törődnek a dologgal annyit, amennyit megérde
melne. Rendszeres, állandó fölrámolásról csak igen 
kevés nagyobb nyomdában van szó, de még ezekben 
is rendszerint aránylag kevés a fölrámoló. A közepes 
meg kisebb nyomdákban meg az a szokás, hogy 
amikor az anyaghiány miatt már igazán lehetetlen a 
továbbmunkálkodás, vagy amikor egyáltalában nem 
akad szednivaló a faktor ládafiájában: akkor, de

csakis akkor állítják neki a szedőt a fölrámolásnak.
Nyomdász-embernek fölösleges magyarázgatnunk, 

hogy micsoda különbség van az olyan munkálkodás 
között, amikor van anyag a kezünk ügyében bőven, 
s a között, amikor lépten-nyomon elakadunk, s hol 
betűt, hol léniát, hol meg éppenséggel ürtöltőt avagy 
quadrátumot kell kihúzogatnunk az osztásra váró 
szedésből. Éppenséggel nem túlozunk, ha húsz-har
minc százalékra tesszük az anyaghiány okozta átla
gos időveszteséget. De van ezenkívül egyéb baj is 
bőven: tömérdek mérgelődés, a meglazított szedés 
széjjelesése stb., ami mind készpénzben kifejezhető 
kára a nyomdának, amennyiben a leglelkiismeretesebb 
munka mellett is több megy a szertehullott osztani- 
valóból veszendőbe, mint az ép szedésből, s az el
osztása is hasonlíthatatlanul több időt vesz igénybe. 
Hát még ha egy kis nemtörődömséggel is kell szá
molnunk, ami a nem eléggé méltányolt munkásoknál 
éppenséggel nem csuda. Ilyenkor a legjobban fölsze
relt nyomda is hamar elvesztheti üzemképességét.

Általános szabályként jelenthető ki, hogy a nyom
tatáson keresztülesett szedések lehetőleg azonnal 
osztassanak el, s állva csak olyan szedést hagyjunk, 
amelynek rövid időn belül újra nyomtatásra kerülése 
bizonyos. Ha így járunk el: az anyagbőség révén 
egyrészt könnyebben dolgozunk, s kevesebb mérge- 
lődéssel jár a munkánk, másrészt pedig a nyomda 
anyaga egyenletesebben használódik, s így minden
esetre tovább is tart. Harmadszor pedig megvan eme 
rendszernek még az az előnye is, hogy a nyomda 
úgyszólván állandóan készenlétben van sürgős mun
kák gyors és fönnakadás nélkül való elvégzésére.

A rendnek és tisztaságnak természetesen ki kell 
terjednie a betű- és anyagszekrények bensejére stb. 
is, mert ez is fontos föltétele a betűszedők nyugodt, 
fönnakadás nélkül való és pontos munkálkodásának.
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Az államnyomdái makulatúra megsemmisítése.
Nem is gondolná senki, hogy bankoknak, állam

nyomdáknak stb. mennyi gondot és bajlódást okoz 
a makulatúrává lett vagy közforgalomból kivont érték
papirosok megsemmisítése, s hogy a föltalálói szel
lem még ebben az irányban is hálás teret találhat.

Az értékpapirosok megsemmisítésének legrégibb és 
legtermészetesebbnek látszó módja az elégetés. Ez 
azonban nem mindig sikerül úgy, ahogy kellene. 
Az egyes lapok — különösen ha még össze is van
nak gyűrve — könnyen lángra lobbannak, s tisztára 
el is égnek, de már a csomagokban és rakásokban 
levő papiros elégése nem teljes, s akárhányszor még 
a hosszasabb tüzelés következtében is csak a szélein 
pörkölődik meg a papirosrakás. S bár az ilyen célra 
a bankok és az államnyomdák a legnagyobb meleget 
kifejtő s fujtatóval erősbített gáztüzelési rendszert 
használták: bankjegyek elégetésekor akárhányszor 
megtörtént, hogy a kihűlt zsarátnok közepette még 
teljesen ép bankókat találtak. A gummizott papiros
ívekből, például levél- és okmánybélyegekből álló 
csomagokat pedig éppenséggel nem lehetett elégetni. 
Ezek szilárd tömeggé ragadtak össze, mely kívül meg- 
pörkölődött egy kissé, de belül teljesen épek s hasz
nálatra alkalmasak maradtak az egyes bélyegek. Szó
val az elégetési módszer megbízhatatlan maradt mind
amellett, hogy rengeteg füstöt meg bűzt okozott.

Hozzájárult a megsemmisítő módszer ki nem elé
gítő voltának érezhetéséhez az is, hogy ma hasonlít
hatatlanul több értékpapirost kell napról-napra meg
semmisíteni, mint ennekelőtte huszonöt-harminc esz
tendővel. A hamisítások megnehezítése okáért az érték
papirosok nyomtatása a lehető legkomplikáltabbá lett, 
s ezzel természetesen megszaporodott a makulatúrák 
mennyisége is. Amely ív nem járta kifogástalanul 
végig a sokféle kényes manipulációt: az makulatúra, 
s mint ilyet múlhatatlanul meg kell semmisíteni. Már

most elképzelhető, hogy minő fejtörést okoz az állam
nyomdák stb. vezetőségének a minden visszaélés 
eshetőségét kizáró megsemmisítési mód kitalálása.

Az elégetési módszer nem lévén kielégítő, újabban 
egyéb metódusokhoz szoktak folyamodni. Némely 
helyt például vaskatlanokba rakják a makulatúrát, s 
egyéb megsemmisítésre váró értékpapirost, s addig 
főzik, amíg tisztára széjjel nem mállik. Más helyeken 
a papirosgyártásban használt hollandi gépekhez ha
sonló foszlató készüléket alkalmaznak erre a célra. 
Hosszú vasdobokban késekkel megrakott tengely 
forog ez apparátusoknál; a kések a vízzel föleresz
tett papirostömeget addig vagdossák, amíg teljesen 
péppé nem lesz. E meglehetősen gyorsan működő 
készülék a nagyobb formátumú értékpapirosok meg
semmisítésére különösen alkalmas. Bélyegívek szét- 
vagdosásakor azonban megtörténhetik, hogy egyes 
bélyegek teljesen sértetlenül hagyják el a készülékét.

Ha igen nagy mennyiségű nyomtatvány megsemmi
sítéséről van szó, ez eljárásnak még egy más rossz 
oldala is van: az tudniillik, hogy roppant mennyiségű 
nedves, tehát könnyen rothadó papirospép halmozó
dik föl ilyenformán, s a legtöbb esetben nem tudnak 
elég gyorsan szabadulni tőle. A berlini államnyomdá
ban például, ahol nemcsak a nyilvánvaló makulatúrát, 
hanem a hibás vízjegyű és vékonyabb vagy vastagabb 
papirosíveket is kiselejtezik s megsemmisítik: akkora 
pépmennyiség szokott összegyűlni, hogy egy u]abb, 
szárazon foszlató eljárásról kellett gondoskodni.

Ezt olyanformán érték el, hogy malomformapj ké
szülékét állítottak föl, s abban egészen kicsiny dara
bokká őrlik a makulatúrát. A malom negyven-lóerős, 
s húszat fordul másodpercenkint. Eleinte suru porral 
töltötte el a gép az egész telepet, később azonban 
segítettek a bajon zsákoknak közvetlen a Sep szaja 
elé kötésével, meg kombinált szellőztető készülékké!.

A kész nyomtatvány csomagolása s elszállítása.
Akármilyen mellékes dolognak látszik is ez a könyv

nyomdái üzemben, sokszor igen jelentőssé válhatik.
Kezdjük a dolgot a legelején. Ha a nyomtatás és 

esetleges présbe-tétel után nem kötik be vagy fűzik 
rögtönösen a könyv íveit, könnyen kezelhető, szilárd 
csomagokat kell belőlük formálnunk. Ez olyanformán 
történik, hogy az íveket a középtaguknál (>mittelstég«) 
fogva összehajtjuk, s egymásra rakjuk, de váltakozva, 
csomónkint ki- és befelé. Simán is egymásra rakhat
juk az íveket, de ez esetben az egyes ívcsomók közé 
színes papirossávot kell tennünk. A csomagot jól 
összeszorítva, csomagoló-papirossal körülkötjük és 
a tartalmát félreérthetetlenül jelző fölírással látjuk el.

Akcidenciák csomagolásának különösen jól kezel
hetőnek meg Ízlésesnek kell lennie. Ha például ezer 
darab számlát kell szállítanunk, ne rakjuk az egészet 
egyetlen csomagba, hanem formáljunk belőle négy 
darab kétszázötven-példányos csomagot. A megren
delő mindenesetre könnyebben kezeli így a készletet.

De még többféleképpen is a kedvében járhat a 
nyomdász az üzletfelének. Levélpapirosnál, boríték
nál az ilyesmi szinte magától adódik, amennyiben a

lapirkereskedő rendesen szebbnél szebb csomagolas- 
>an tartós dobozokban, ötvenével-szazaval elkulo- 
útve és körülkötve szállítja a nyomdász szamára a 
lyomtatásra váró papirost. Bizonyos mértekig meg
etetné ezt a nyomdász minden kereskedelmi s más 
lyomtatvlnyával; az a csekélyke költségkülönbözet, 
mit az Ízlésesebb csomagolás okoz : nem vesz karba, 
nert jól hangolja a megrendelőt az üzlettel szemben. 
<ülönben is : az Ízléstelen és gondatlan csomagolás 
, leoszebb nyomtatványnak is károsan befolyásol
n ia  a hatását. Szabályképpen lehetne fölállítani, 
io q v  a csomagolásra a csomag tartalmához képest 
tornyos aránylagos gondot kell fordítani. Ezt meg
bánja a harmónia elve, amelyről életünk es mun
kálkodásunk egy percében sem szabad megfeledkezni. 

Az Ízléses csomagolás már maga is kitűnő reklámja 
könyvnyomtatónak, de vannak ezenkívül is módok, 

melyek arra szolgálnak, hogy a nyomtatványcsinál- 
ató félnek mentői gyakrabban jő emlékezetébe idé- 
ődjék vissza a nyomdász. Ilyen mód például a szé
len szedett és nyomtatott cégföliratoknak alkalma- 
ása ahol csak lehet, ízléses szállító-levél küldése stb.
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tbe  tendre croppea, and tbe yonge aonne 
Batb in tbc Ram bia halfe coura yronne,
Hnd amale fowelee mahen melodye,
Chat atcpen al tbc nyght wítb open eye,
So príhctb bem naturcín bírcoragea; 
thanne longen főik to goon on pilgrímagea, 
Hnd palmeres fór toaekcn atraunge atrondea,
t o  feme balwea, howtbe ín aondry tondea, 
Hnd apecíally, from every ehíreaende 
Of €ngelond, to Cauntcrbury tbey wende, 
tbe  hooly bliaful martír fór toachc, 
t  hat bem batb bolpen wban tbat tbey were

tbat ín tbat acaon on a day,
In Southwerh at thetabardaa

1 Redy to wenden on my pílgrym-

t<> Cauntcrbury wítb fül devout

Ht nygbt were come intő tbat boatelrye 
Síel nyne and twenty ín a compaignye,
O f aondry főik, by aventure yfalle 
In felaweabípe, and pilgrimea were tbey allé, 
Chat toward Caunterbury wolden ryde.______

■CBHC Hprílle wítb bia abourea aoote 
Cbc drogbtc of Marcb batb perced to tbe roote, 
Hnd batbed every veyne ín awícb lícour,
O f wbícb vertu engendred ia tbe flour;
Hibán Zephírua céh wítb bia awete breeth 
tnapíred batb in every bolt and beetb
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Apró jegyzetek a könyvnyomtatás történetéből.
A cenzúra és a nyomdász felelőssége.

(II.) A tizenhetedik század európaszerte súlyos el
nyomatással kezdődött a könyvnyomtatókra nézve.

II. Rudolf császár 1606-ban bocsátott ki cenzúrát 
súlyosbító rendeletet. A könyvnyomtatást és könyv- 
kereskedést császári szabadalomhoz kötött jognak 
nyilvánította, s szigorúan megfenyegette a rendeletéit 
kijátszani igyekező (főleg protestáns) nyomdászokat.

Németország politikai széttagoltsága révén azonban 
az ilyesfajta császári rendeleteket nem respektálták 
mindenütt egyformán. Legszigorúbban üldözték az 
eretnek iratokat az osztrák örökös tartományokban 
meg Bajorországban, s itt volt a könyvnyomtatónak 
is a legsanyarúbb dolga. Bajor
ország minden községében hár
mas tagú, két istenfélő polgár
ból meg a plébánosból álló ta
nácsot alakítottak, amelynek 
az volt a föladata, hogy vásá
rokon meg egyéb alkalmakkor 
meglepje a könyvkereskedőket 
és népdal-árúsokat, s a náluk 
talált botrányos tartalmú irato
kat elkobozva, őket magukat a 
legszigorúbban büntesse meg.
Hogy ezek az egyszerű és val
lási dolgokban türelmetlen em
berek miképpen fogták föl föl
adatukat és mennyi oknélküli 
támadásban részesítettek nyom
dászt meg könyvkereskedőt: 
bárki is könnyen elképzelheti.

1645-ben újabb rendelet szó
lította föl a bajor könyvnyom- 
tatókat, hogy a császári szaba
dalom mellett ne felejtsék el 
a választófejedelmi szabadalom
nak a megemlítését sem az ál
taluk nyomtatott könyvek hom
lokáról, >mert különben meg
tanítják őket a fejedelmük becsülésére s tisztelésére*.

Lipcsében és Wittenbergben nem vették ily szigo
rúan a dolgot. II. Keresztély választó fejedelem maga 
járt közbe könyvnyomtatói érdekében a császárnál, 
s egy ideig tűrhető volt a szászországi sajtó állapota. 
I. János György választó fejedelem 1514-ben utasí
totta a wittenbergi egyetem rektorát meg dékánját, 
hogy a nyomdák fölügyeletére több gondot fordítsa
nak, s különösen a betűk szépségét, a papiros jósá
gát meg a korrektorok szakavatottságát lelkiismere
tesen ellenőrizzék. E tekintetben különben már múlt 
füzetünkben is hoztunk föl példát arra nézve, hogy 
némelyik fejedelemnek (például a franciák királyának 
I. Ferencnek is) mennyire a szívén feküdt a könyv
nyomdái termékek hibátlan és szép előállítási módja. 
A szász fejedelmek különösen kiváltak ebben a tekin
tetben. János György előde például, II. Keresztély 
1606-ban kimondotta, hogy ha a nyomdatulajdonos a 
korrektúra-olvasást maga nem győzi, vagy nem ért 
hozzá: tartozik tudós és az illető szakban járatos 
korrektorokat alkalmazni, s ezenkívül is állandóan 
ügyelni arra, hogy minden alkalmazottja a képessé
geihez mérten a lehető legjobban végezze munkáját.

1618-ban tört ki a harminc-éves háború, amelyet 
azonban távolról sem vallási okok hoztak létre, mert 
hiszen mindkét részen vegyesen harcoltak protestán
sok meg katolikusok, hanem inkább a Habsburg-ház 
világuralomra törekvésében s ezenfelül még sok-sok 
gazdasági bajban találja meg indító okát. E háború 
sivataggá változtatta fél Németországot, de részt vett 
benne majd egész Európa. Persze, megsínylette ezt a 
vandali kegyetlenséggel folytatott háborút a könyv- 
nyomtatás is. Faulmann Károly adatokat is közöl 
erre nézvést a maga monumentális munkájában. így 
a könyvnyomtatás föltalálásának kétszáz-éves jubi
leumáról lévén szó, egy Schmidt nevű ember arról 
panaszkodik 1640-ben, hogy Strassburg városában 

a könyvnyomtatás tisztára szét- 
ziillött néhány esztendő óta. 
Azelőtt igen szép és tekintélyes 
nyomdák eltűntek a föld színé
ről ; munkásaikat elűzte vagy 
agyonverte a fosztogató Iands- 
knecht-katonaság, a betűkből 
puskagolyót öntetett, a sajtókat 
tűzre vetette. Szép papirosmal
mok is a lángok martalékaivá 
lettek, s így nem csoda, ha az 
arra termett embereknek is el
ment a kedvük a most ugyan
csak gyászos állapotban leledző 
»fekete művészettől«. — Egyéb 
krónikák és adatok is marad
tak fönn ebből az időből. Mikor 
Jenát a landsknechtek elfoglal
ták, már csak egyetlen szedő
ember élt e városban, és ezt a 
fosztogató zsoldosok éppen a 
nyomdában találták. Különös 
jókedvükben nem bántották őt, 
s pusztán csak arra kényszerí- 
tették, hogy mutassa be nékik 
a maga szedői művészetét, amit 
halálra ijedt szakfársunk nagy 

szorongattatások közepette rögtön meg is cselekedett.
Hogy a harminc-éves háborúnak csak megközelítő

leg is mennyi volt a nyomdász-ember áldozata: nem 
jegyezte föl a krónika. Annyi bizonyos, hogy a mil
liónyi elpusztult ember közé szép számmal kerülhetett 
könyvnyomtató is, mint aki a foglalatosságánál fogva 
állandóan az események előterében állt, s áll ma is.

Hogy mennyit ártott a német könyvnyomtatásnak 
a háború: bizonyítja az is, hogy 1618-ban 1757 volt 
a nyomtatott könyvek száma, 1635-ben már csak 305.

Az amerikai legrégibb nyomtatványok.
Az egyik chicagói könyvtárban nagyfontosságú föl

fedezést tett James H. Whitney, aki történelmi emlé
kek fölkutatásával foglalkozik. Whitney egy több
százados, avulásnak induló könyvben egy másik 
könyvnek a címlapját találta, mely egyszerre halomra 
dönti azokat a véleményeket, melyek az amerikai 
irdalomban a könyvnyomtatásra nézve fennállottak. 
Eddig általános volt az a nézet, hogy a könyvnyom
tatást Amerikában az angolok honosították meg, és 
eleinte csupán azokban az államokban volt elterjedve

N O TES UPON  SO M É O F  T H E  D IF F E R E N C E S 
B E T W E E N  A N C IEN T & M O D ERN  BU ILD IN G .

»H E  qucstion I havc proposed to mysclf 
l to consider is : How is it that ancicnt 
' towns and villages arc deKghtful and full 
| of beauty, and that modern towns arc, 
r on the whole, ugly and uninteresting ? 

By ancient I mean roughly speaking 
previous to the prcsent century and more especially pre- 
vious to the sixteenth century. And when I venture to 
speak of modern towns as ugly I do nőt mean that many 
modern towns do nőt possess onc or more modern buildings 
which within certain limits arc beautiful and interesting, 
bút that on the whole modern towns are failures from the 
point of view of architectural interest and beauty.

54
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melyekben angolok laktak. Whitney nagybecsű föl
fedezéséig azt vallották az Egyesült Államok tudósai, 
hogy a »Bay State Psalmbook* (Bay állam zsoltáros 
könyve) az amerikai könyvnyomtatás legrégibb ter
méke. A könyvet 1638-ban nyomtatták Cambridgeben, 
Massachusetts államban. Whitney fölfedezése azon
ban azt igazolja, hogy Mexikóban s Amerika spanyol 
államaiban sokkal korábban ismerték a könyvnyom
tatást, s a XVI. század első felében, tehát egy szá
zaddal korábban a cambridgei emlék készítése előtt, 
voltak könyveik a mexikóiaknak és a spanyoloknak. 
A Whitneytől fölfedezett műemlék imádságos könyv
nek a címlapja, s 1543-ban kelt. A címlap szövege a 
következő: » Keresztény tanok. Az indusok fölvilágo- 
sítására és tanítására. A történelem tanulságai alap
ján. Fogalmazta főtisztelendő Pedro atya cordovai 
lelkész, kinek áldassék emléke. Nyomtattatott Mexikó
ban főtisztelendő Juan Zummaraga testvér parancsára, 
aki első püspöke volt a városnak, Ő Felsége titkos 
tanácsosa. A nyomtatás költségeit Lord püspök viselte.*

Ez a könyvlap az amerikai könyvnyomtatás leg
régibb emléke. Tulajdonképpen Mexikóé, de akkori 
időkben Mexikó, sőt még a fölötte elterülő államok
nak jó nagy része is a spanyol uralom alá tartozott.

Kassa város legelső könyvnyomtatói.
Kassa városában az első könyvnyomtató a bártfai 

AVösz-rokonságból került ki. Kassa város tanácsa 
ugyanis fölszólította a bártfai könyvnyomtató-mestert, 
helyezze át műhelyét Kassára, s ez vejét, Fischer 
Jánost ajánlotta a tanács jóindulatába, Fischer az 
1610-ik évben Kassán megtelepedett. 1614-ben be
következett halálával özvegye vezette tovább a mű
helyt, ami a város urainak nem volt kedvére, miért 
is az özvegy megígéri, hogy jó legényt fog tartani.

A jó legény, Fest János, 1615 január 7-én oltár elé 
vezette az özvegyet, s a hozományul jutott könyv
sajtó élére állt. 1617-ben műhelyével az úgynevezett 
lőcsei házba költözött. Az épület a város tulajdona 
volt, s nevét onnan nyerte, hogy az 1547-ben elhunyt 
Thurzó Elek alapítványképpen Lőcse városára hagyta. 
A pestisben elhalálozott Molter (1621—1622) után 
Schultz Dávid (1623—1629) a könyvsajtó tulajdonosa. 
Ő is mint elődei, buzgó naptárkiadó. A benyújtott uj 
naptárért a tanács 1625 október 16-án megjutalmazza. 
Az erre vonatkozó iratból is kitűnik, hogy a könyv- 
nyomtatók rendesen egyúttal a kompaktorságot, a 
könyvkötő-mesterséget is űzték, tehát a kalendáriumok 
kötése is az ő műhelyükből került ki. 1629 december 
13-án az akkor már özvegy Schultzné kedveskedik 
a tanácsnak az uj naptárral, miért is három köböl 
qabonát kap. 1632 március 18-án ismét Schultzné kéri 
a nemes tanácsot, hogy a küldött kalendáriumokért 
adnának valamit. Adnak három tallért. 1634 eleien a 
nemes tanács ugyancsak három tallér, az év végén 
küldött tizenkét uj kalendáriumért pedig két tallér 
honoráriumot adat. 1635-ben a tudós Frohlich Dávid 
az általa szerkesztett uj naptárt Kassa városának 
ajánlotta, amiért tíz tallérral tisztelték meg. 1638 
március ll-én Schultzné fizetést kér a kalendáriumo- 
kért s ekkor ugyancsak három tallért kap. Az ekkor 
dúló irodalmi harcba, mely bevezetése volt az 1644-ik 
évben III. Ferdinánd és I. R á k ó c z i György kozott ki- 
tört háborúnak, a kassai könyvsajtó nem szólt bele. 
Özvegy Schultz Dávidnénak 1640-ben bekövetkezett 
halála után a könyvsajtó csak vegetált, örökösei pe
dig 1645-ben Kassa városának lekötik adossag fejé
ben. Schultz sajtója az 1653. évben a város kézéből 
vétel útián Gevers Bálint könyvnyomtato tulajdonába 
került. Negyvenhárom esztendő alatt tehát összesen 
kilenc gazdája volt Kassa város első konyvsajtojának.

Magyar Nyomdászok Évkönyve az 1910. évre.
A magyar könyvnyomtatók ez a maga nemében 

páratlan almanachja huszonötödik évfolyamát éli. Egy 
negyedszázadon át hív tükre volt a magyarországi 
nyomdászat állapotának s őszinte tolmácsa nyomdá
szaink szakbeli törekvéseinek. Külső és belső kiállí
tása dolgában néhány esztendő óta akkorát fejlődött, 
hogy még a külföld nyomdász-empóriumaiban is 
szinte türelmetlen érdeklődéssel várják a megjelenését.

A huszonöt-esztendős becsületes múlt, a folytonos 
fejlődés és emelkedés elve kötelez bennünket arra, 
hogy minden erőnket összeszedve, az anyagi korlátok 
szabta határokon belül a lehető legjobbat s legszeb
bet teremtsük elő az Évkönyv huszonötödik kötetével.

Eddigi kilátásaink várakozáson fölül jók; a szöveg
részbeli dolgozatok valósággal gyöngyszemei lesznek 
a szaktudományosságnak, a tanulságos és szép mel
lékletek száma előreláthatólag jóval fölül fogja múlni 
a tavalyiakét, a könyvdísz kérdését páratlanul ügyesen 
sikerült megoldania a tervezésével megbízott Kun 
Mihály szaktársunknak, a nyomtatást pedig a Pesti 
Könyvnyomda Részvénytársaság fogja végezni uj, az 
Evkönyvhöz méltóan modern meg szép betűkről.

A kötet tartalmának igen fontos és minden konyv- 
nyomtató szempontjából rendkívül hasznos részé lesz 
a Könyvnyomdászok Szakköre és az Iparművészeti 
Iskola által közösen fentartott Nyomdászati Tanmu-

ly tanítási anyagának összefoglalása. Tiszta képét 
gja ez adni mindamaz irányito elveknek ameiyek 
könyvnyomtatás megmodermzálása érdekeben ed- 
gelé világszerte jóknak s keresztulvihetoknek bízó- 
ultak, és amelyeknek alapos megismerése minden 
omdásznak önmagával szemben való kötelessége^ 
Tanműhely tanítási anyaganak emez összefoglalásán 
,Ü1 természetesen seregestül lesznek olyan dolgo
tok is az Évkönyvben, amelyek egy-egy technika, 
qy egyéb kérdés megvilágítása avagy eldöntése 
öntetében megbecsülhetetlen értékűek a mester- 
5 2  csak némileg is szerető könyvnyomtatóra nézve 
Amikor mindezt a magyar konyvnyomtato-v.lágnak 
jelentjük: előfizetést nyitunk a Magyar Nyomdászok 
'könyve november hó közepén megjelenő kötetére.

előfizetés összege 3 korona Budapesten s a v.de- 
n egyaránt. Ez az összeg szeptember ho középéig 
- 3 0  filléres részletekben is Ietörlesztheto. Aki azon- 
n július hó 1-től Körünkbe beiratkozott, s tagsági 
•fékeit rendesen fizeti, a Grafikai Szemlén kívül 
ivén kapja meg az Évkönyvet is. Megjelenés után 
korona tesz a Magyar Nyomdászok Évkönyvének 

ára Budapesten éppen úgy, mint a vidéken, 
csobban a tanulóknak sem adhatjuk az Évkönyvet. 
b Könyvnyomdászok Szakköre választmányának 
gbízásából: Novák László, szerkesztő.
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Reflexiók a mesterszedésről meg egyebekről.
(II.) A három- és négyszínű nyomtatás, de különö

sen a színes illusztrációk nyomtatása nagyfontosságú 
ágazata a tipográfiának. Nagy súlyt kell tehát fektet
nünk gépmestereinknek elméletileg és gyakorlatilag 
való perfekt kiképzésére. A nyomdász-gépmesternek 
ismernie kell a gép szerkezetét, a festékek sajátos
ságait és a különböző formákról való nyomtatás leg
rejtélyesebb fogásait, sőt még az anyagok fajtáit és 
sajátosságait is. Fővárosi gépmester szaktársaink 
számottevő része, a vidékiek pedig nagy általános
ságban : a tipográfiai gépmestertudománynak csak egy 
kis elemi bérlői és nem teljes tulajdonosai. Innen 
van aztán, hogy a legügyesebb szedő perfekt munká
ját a féltudású nyomó egészben vagy részben elrontja.

Hogy pedig a sokszorosító ipart helyes mederbe 
tereljük, szükségünk van a kiképzésre: tanulnunk és 
tanítanunk kell. Rátermett és kiváló képzettségű 
talentumoknak kell igazgatni ezt a nagy gépezetet, a 
sokszorosító művészetet. A magasabb intelligenciájú 
és fejlettebb Ízlésű nyom
dász-embereknek engedniük 
kell kormányoztatni magu
kat. Gondoljanak csak kissé 
szaktársaim a hajón szolgáló 
emberek viszonyaira, és át
látják, miképpen gondolom 
én ezt, s hogy milyennek kell 
lenni a nyomdász-emberek 
viszonyának egy-egy szak- 
tanfolyamon. Például a hajón 
működik a kapitány, az első 
tiszt, második tiszt s így to
vább ; az első kormányos, 
második kormányos stb. meg 
a legénység. A hajót a kor
mányos irányítja, akit ellen
őriz az első tiszt, majd a 
tisztet ellenőrzi a kapitány. Ezek parancsa ellenére 
a hajón nem szabad tenni semmit sem. A hajó sem 
teheti útját biztosan a kapitány nélkül. A legénység a 
kormányos parancsát teljesíti, a kormányos az első 
tisztét és az első tiszt a kapitányét, persze minden
kor készséggel. Ezt hívják fegyelemnek. A fegyelem 
pedig a törvényekben és szabályokban való pontos 
és készséges megnyugvásból származik. Ennek leg- 
elseje az engedelmesség. Könnyen megérthetik tehát 
szaktársaim, hogy a nyomdászati szakiskola, melyben 
igen sok személy van alkalmazva, sok tekintetben 
olyan, mint a hajó, s hasonló kormányzást kíván. 
Nem nehéz belátni azt sem, hogy minő veszedelmes 
lehet az engedetlenség legcsekélyebb nyilvánulása. 
A tengerészetnél világosan, félreérthetetlenül ki van 
mondva, hogy a kapitány a királya a hajónak, sőt 
deszpotikus fejedelme. Ezt csak azért jeleztem, hogy 
megismertessem szaktársaimmal, miszerint amíg a 
szakiskolában nem ismerik a fegyelmet s a tanfolyami 
vezető iránt nem tanúsítanak kész és megbízható en
gedelmességet, addig nem is lehet elérni egyetlen 
kiváló előadást sem. Mert a tanfolyami hallgatók tud
nak lelkesedni, hajlandók az engedelmességre, de 
néha téves a fölfogásuk és olyankor csak a makacs
ságra hajlandók, a helyett, hogy engedelmeskednének. 
Ez pedig azért történik, mert még nem egészen értik 
azt, hogy mit ér a vezető. Mert gondoljuk el vala

mely munkának a mineműségét. Nem kívánhatjuk, 
hogy amit a vezető az egész, egységessé tett terve
zetében együvé szőtt, egyszerre valami formátlanság- 
nak találomra való hozzátételével elrontassék. Néhány 
hallgatónak megvan a helyes ösztöne, másoknak egy
általában semmi sincs. De még akiknek legélesebb 
az ösztönük, azok sem képesek beleilleszkedni a ter
vezetbe és nem képesek összhangban maradni, ha a 
vezető utasításait nem követik. A tanfolyami vezető
nek pedig olyan szakembernek kell lennie, aki min
den egyéb foglalatosságon kívül áll. Olyannak, aki 
tisztában van a maga dolgával. De a művészeti kér
dés mégis csak a munka. Ha kiváló képzettségű és 
nagy tapasztaltságú szakember a vezető, jobb tipo
gráfus társainál: természetes ösztöne rávezeti arra, 
hogy önmagát tegye az egésznek központjául. Mert 
ha ezt nem tenné, munkája gyöngének tetszenék.

Most, miután cikkem befejezésénél tartok, meg
mondhatom, hogy a sokszorosító ipar renaissancea

miből és mi által fog kifejlődni. Az elméleti, gyakor
lati s esztétikai szabályozó készültség s tudás helyes 
nevelése és ápolásából. Az elmélet alatt értem az 
eszmét, amit logikusan irányítva formába lehet öltöz
tetni. Megpróbálkoznak az eszmének formát adni oly 
anyaggal, aminőt találnak vagy kigondolhatnak, föl
téve, hogy nincs anyag, amit jobban fölhasználhatná
nak. A gyakorlat alatt értem úgy a kézi, mint a gépi 
anyaggal való gyakorlati logikus mesterfogások és 
ismeretek elsajátítását, ötletes újdonságokra való buk- 
kanást. Szóval a testet öltő sokszorosítással való gya
korlati kísérletezést. Az esztétika alatt értem a művé
szetet, mely nemesebbé teszi a szívet, fejleszti az ér
zést és ideális ellensúlyt képez korunk szellemének 
anyagias iránya ellen. Az esztétika által fölismerjük 
a művészi szépet, műizlésünk fejlődik és erősbül. 
Megtanít a szimetria, a színek és formák harmonikus 
egységére; ezáltal elérjük a sokszorosítás művészetét.

Tehát a sokszorosító ipar előrehaladásának oka és 
eszköze az elméleti, gyakorlati és esztétikai tudo
mánynak ismerete és ápolása. A nyomdász-embert is 
ez ismeret növekedése viszi előre. És el kell jönni 
az időnek — a reformálás folytán — amikor a nyom
tatványok saját művészi módjukban kerülnek ki a saj
tóból. A magyar tipográfusokat pedig a célirányos 
szaktudományi munka viszi előbbre, s még sokkal 
magasabbra is emeli. R. Tóth József.
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A korrektorról és a korrektori munkálkodásról.
(III.) írjon a szerző rendesen, vagy ne írjon. Volt 

már — nem egyszer — olyan munkához is szeren
csém, amelynek a szerzői korrektúra után egészen 
más volt a szövege, mint azt megelőzőleg. Szóval: 
csak kétszeri-háromszori alapos átdolgozás után volt 
nyomtatható a »mű«. Hogy mennyi furcsa megjegyzés 
hangzik el ilyen alkalmakkor mind a szedő, mind 
pedig a korrektor ajkáról: fölösleges részleteznem, 
úgyis gyaníthatják az érdekelt szerző urak. De az ily 
keservesen megszületett műnél nemcsak arról lehet 
szó, hogy a nyomdának tetemes kára van haszontalan 
időveszteség címén, hanem arról is, hogy a nyomda 
jó hírneve is szenved ezáltal. Mert nem szabad felej
teni, hogy a szedést csak egyszer lehet szépen meg
szedni : mihelyt ez nagyobb javítást igényel, nemcsak 
az anyag rongálódik erősen, hanem a szép szedést 
a szó legteljesebb értelmében tönkre teszi. így áll

elő azután az is, hogy dacára az óvatos„korrigálás- 
nak, bizony elég sok sajtóhibával jelennek meg az ily 
kínok közt megszületett könyvek, aminek persze nem 
a derék szerző az oka, mert hiszen mindössze csupán 
két-három, esetleg négy-öt revíziót kapott, hanem 
egyesegyedül a korrektor vagy pediglen a revizor.

A könyvismertetések között akárhányszor olvas
hatjuk, hogy ez vagy amaz a munka meglehetősen 
szép, de tele van sajtóhibákkal. Pedig ez is a szerző 
nrak rovására írandó, mert nem a nyomda vagy a 
korrektor a hibás, hanem egyesegyedül az író. Tessek 
tisztán és olvashatóan írni, pláne a neveket és szá
mokat ; s ha a korrektor >benhagyja« véletlenül  ̂ a 
hibát: ott a szerzői revízió, amiben még mindig jova 
lehet tenni azt. Nem szabadna például az íveket az 
*itnprimatur« jelzéssel, de fölvágatlanul visszaküldeni. 
Ilyen eljárás mellett persze hogy marad az ívekben 
sajtóhiba, ami pedig nem válik dicséretére a nyom
dának sem. Itt tehát nemcsak anyagi kárról van szó, 
hanem a nyomdának jó hírnevéről is egyszersmind.

Itt csak átmenetileg említem meg azt a szám a a” 
havi füzetet, amelyeket a tudományos társulatok meg 
egyesületek adnak ki. Ezekkel is úgy állnak a sze
gény korrektorok, hogy Budapesten, az z . '
hen, kettő sincsen, mely egyforma ortográfiával v

megírva. Legnagyobb sajnálatomra, a tér szűk volta 
miatt itt nem sorolhatom föl azokat a csodaboga
rakat amelyeket a korrektor kénytelen a fejében tar
tani • azaz mit is mondok, a fejében tartani: erre tel
jességgel képtelen, hiszen ma már úgy állunk a ma
gyar ortográfiával, hogy nyomtatott füzet áll a ren
delkezésünkre, amelyben föl van jegyezve hogy ezt 
és ezt a munkát minő ortográfiával kell korrigálni.

Mit szólnak ehhez a mélyen tisztelt magyar nyel
vész urak? Azt hiszem, hogy korrektor társaimnak 
rendkívüli örömet szerezne, ha helyettük egy-egy ily 
nyelvtisztogatót ültetnének a korrektori székre, hadd 
látnák, hadd tapasztalnák önnön szemükkel, hogy 
hányféleképpen és milyen rossszul írnak ők kévés

N„ de hagyjuk «  é l d M *
gokra. Itt vannak a 
különböző állami 
munkák. Első sor
ban itt vannak a 
főrendi ház meg a 
képviselőház nap
lói. Egyiknek sincs 
egyöntetű ortográ
fiája; az egyik la
tinos, a másik ma
gyaros ortográfiá
val jelenik meg, de 
hogyan! Itt van a 
hivatalos lap, mely
nek kétféle orto
gráfiájáról már egy 
napilap is megem
lékezett. Utánok 
vehetjük mindjárt a 
városi nyomtatvá
nyokat; ez ahány, 

annyiféle, akárcsak egynémely “tcának^a ^ohrata.
Még csak nem is olyan regen, egy Rudanesten éppen háromféleképpen volt olvasható Budapesten 
valószínűleg azért, hogy az illető tényezők, akik az 
S ' y a S k .  egúszeOT három h o n iig # ,
nak elégíthessék ki az ortográfiái es nyelvi érzékét.

Végre9 elérkeztem az iskolakönyvekhez, melyekre 
nézve9 a közoktatásügyi miniszter 1903 évi március 
14 ikén kelt 862. számú rendeletével kötelező orto 
gráfiát állapított meg. Ezek az iskolakonyvek olyan 
egyöntetűen vannak szerkesztve, hogy a hatvannégy 

ufiUl amelyet átnéztem, kettő sem volt egy
formán a kötelező magyar helyesírás szabályai sze
r i n t  Szerkesztve. Ez valószínűleg onnan van, hogy 
»kötelező. Hogy a korrektoroknak mily keserves 
óÍákat szerzett 1903 óta ez a rendelet, azt csak az 
tudfa, akinek megadatott az a rendkívüli szerencse, 
hogy iskolakönyveket is korrigálhasson Itt arra sze
retném fölhívni a közoktatásügyi miniszter figyelmet, 
hogy elődjének 1903-iki rendeletéhez al‘a|úban nem 
alkalmazkodnak. Aki esetleg alkalmazkodnék hozza: 
félremagyarázza. Nincs könnyebb annál, hogy szavaim 
igazságáról meggyőződjék. Egyszerűen végig kellene 
nézetni az 1903 óta megjelent iskolás könyveket.

(F o ly ta tá sa  k ö v e tk e z ik .)  Werth László.
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A nyomtatóhengerek mozgása nyomtatás után.
A Grafikai Szemle legutóbbi számában a fentebb 

jelzett címen rövidke útmutatás jelent meg, mely 
véleményem szerint tételeiben is és hamis konklúzió
jával is kifogás alá eshet. Előre is kijelentem azon
ban, hogy e sorok megírására csak a szigorú szak
kritikának amaz elve vezérelt, mely egy pillanatra 
sem tűri, hogy már rég tisztázott szakkérdések újab
ban a tényeknek meg nem felelően állíttassanak be.

A nyomóhenger nyomtatás utáni mozgásának meg
szüntetésére cikkíró a csapágyak összereszelését 
ajánlja. Ez az utasítás azonban nemcsak hogy téves, 
hanem egyúttal káros is, mert az összereszelés nem
csak hogy nem szüntetné meg a nyomóhenger szó
ban forgó hibáját, hanem ellenkezőleg: a túlságosan 
összereszelt nyomóhenger-csapágyak még az excen- 
terekre is károsan hatnak, amennyiben a nyomóhen
ger eme tulajdonképpeni mozgató eszközei a beszo
rított csapágyak által túlságos megterheltetésnek vol
nának kitéve. Hogy a hibának kútforrását fölismer
hessük s a bajon segíthessünk: legelőször is ismer
nünk kell a gyorssajtónak amaz alkotó részeit, ame
lyek a nyomóhengert közvetlenül működésbe hozzák. 
Ezek: a fölfogó villa, a körhagyók és az ezen mű
ködő görgők és a fölfogásra szolgáló (a nyomóhen
gerre erősített) csap. Ha ez alkotórészek közül akár
melyik kikopik: járása bizonytalanná válik. Ez a hiá
nyosság — közvetlenül a nyomás terhétől való föl
szabadulás után — a nyomóhengerre hat, és ennek

A modern irány és a
Mint a Grafikai Szemle júliusi füzetében olvashat

tuk, októbertől változás lesz a lap kiállítását illetőleg. 
Nevezetesen lesznek »hivatalos« mellékletek, s más 
melléklet csak úgy közöltetik, ha a bíráló bizottság 
előzetes jóváhagyását és tetszését megnyeri. Hát ez 
szép és dicső dolog lesz, melyről minden mesterségét 
szerető nyomdász csak örömmel vehet tudomást. 
Hanem van egy de. . .  A bíráló bizottságnak minden
esetre csak arra lesz gondja, hogy azok a közlésre 
kerülő mellékletek mindenben a modern tipográfiai 
elvnek megfelelő kivitelben készüljenek . . .  ami ennek 
ellentmond, a papírkosárba vele! Hát ebben én egy 
kis hibát látok. Először is a lap azért hoz mellékle
teket, hogy azokról tanuljanak. De mit tanulhat az 
olyan — bár kifogástalan — kiállítású mellékletről az a 
szaktárs, ki holmi tizedrangú nyomdában áll, mely 
régi divatú anyaggal van fölszerelve ? Annak részére 
bizony az ilyen modern dolog ép ellenkezőleg nem 
instruktív, hanem negatív példa lesz. Másod sorban 
számolni kell a magyar megrendelő közönség kon
zervatívizmusával is a tipográfiai divatokkal szemben. 
Dacára annak, hogy a nyomdaipar a folytonos fejlő
dés szolgálatában áll, mégis sok-sok rendelő követ
kezetesen visszautasítja azt a nyomtatványt, melyen 
a régi tradíciótól való eltérést tapasztalja. S ez nem
csak a vidéken van így, hanem a fővárosban i s ! 
Hja, nem lehet mindenki a walesi herceg szabója. 
Ez az úri ember egyszer véletlenül ferdén szabta ki 
ő fensége bugyogóját, mindazonáltal megvarrta, ő 
fenségének pedig nagyon is megtetszett ez a bizarr

bizonyos ingó mozgását vonja maga után. A fölfogó 
villa hivatása az, hogy a nyomtatás befejezésével a 
nyomóhengert megrögzítse. Eme hivatásának azonban 
a körhagyók és görgők kopása következtében nem 
tehet eleget, amennyiben a kopásból eredő hézagok 
a fölfogó villa mozgását s ezzel egyidejűleg a nyomó- 
henger mozgását idézik elő. Ha a nyomóhengert mű
ködésbe hozó váltószerkezet (körhagyók) járása ki
fogástalan, és a nyomóhenger mégis mozog: akkor 
ennek a nyomóhenger fölfogására szolgáló csapnak 
vagy a fölfogó villa nyílásának, vagy pedig az ezt 
vezető csapszegeknek kopása lehet az oka, mert ez 
esetek elsejében a nyomóhengeren levő csapszeg nem 
fekszik szorosan a fölfogó villában, a második, ille
tőleg harmadik esetben pedig a fölfogó villát vezető 
csapszegek a villának szabad mozgást engednek, mi
nek következtében e mozgást a henger is átveszi.

A nyomóhenger mozgásában előforduló zavarokat 
tehát csakis a váltó- (körhagyó-) szerkezetben és az 
ezzel összefüggő szervekben föllépő zavarok okozzák.

A nyomóhenger csapágyainak kikopása egész más 
hatással van a nyomóhengerre. Csak röviden emlí
tem itt meg, hogy e hiba következtében a nyomó
henger nem képes a nyomtatást egyenletesen, simán 
lebonyolítani, hanem a csapágyak kopásából eredő 
hézag következtében szakadozottan gördül át a for
mán, amiből a nyomás kettőződése, a szélek kicsip- 
kéződése stb. keletkezik. Schinkovits Vilmos.

megrendelők gusztusa.
öltönydarab, legkegyelmesebben magára vette — és 
egyszeriben a ferdeszabású nadrág lett a high-life
divatja akkoriban___ De honnét veszünk mi egy
walesi herceget, ki a szakbizottság segedelmével ké
szült modern nyomtatványokat majd divatba hozza ?

Annak illusztrálására, hogy milyen egyik-másik 
megrendelőnek a gusztusa, elmondok két esetet. Az 
egyik a boldogult szabad irány születése idején tör
tént. Az egyik vidéki nagyobb vendéglő újabb meg
rendelést tett étlapokra. A kéziratpéldány a régi zárt
keretes kivitelben készült a Berthold-féle kombinál
ható rézléniákból, fekete és vörös színben. Hogy a 
megrendelőnek kedveskedjenek, no meg az akkor 
divatba jött szabad irányt is bemutassák, a címlapot 
más anyaggal és három színben készítették el. Expe
diálás után principális, szedő, gépmester várták az 
elismerést a megrendelőtől a munka szép s modern 
kiviteléért. . .  E helyett azonban küldik ám vissza a 
nyomtatványt azzal az izenettel, hogy azt úgy amint 
van, nem használhatják. Tudakozódik a principális 
ennek oka felől, hát válaszul kapja: >Az én vendég
lőm tisztességes hely, hát ilyen nyomtatványt nem 
használhatok. Megfelelhetnek ezek az étlapok talán 
egy kétes hírű háznak, de én nem tehetem az én 
előkelő hölgyvendégeim elé azokat a félmeztelen 
betűket !<. ..  Lévén pedig az étlap címlapja az akkor 
forgalomba hozott Schelter-féle tompafinom orna- 
menssel díszítve és a fő sorok ugyanazon cég Sola- 
num s Lotos elnevezésű betűivel világoskék s sötét
kék — tehát akkoriban nagyon is divatos — színnel



VII I 181

nyomtatva. Az egyéb szöveg pedig barna volt. Hogy 
a nyomtatvány mégsem maradt a principális nyakán, 
azt csak árengedménnyel sikerült elérnie, tehát a há
rom színben készült munkájáért jóval kevesebbet 
kapott, mint korábban a kétszínes nyomtatványáért!

No jó, gondolják a szaktársak, ez még a múlt szá
zadban történt. Azóta az Ízlés bizonyára javult! . . .  
Hát igen, itt a másik példa. Az egyik mezővárosban 
a közelmúltban uj takarékpénztár alakult. Az év vé
gén természetesen szüksége volt arra, hogy a záró
számadást kinyomtassa. Beküldi azt a megye közép
pontján levő egyik jóhírű nyomdába. Első zárószám
adásról lévén szó, a nyomda azon igyekezett, hogy 
annak kiállítása a modern iránynak megfelelő legyen. 
Szedték az úgynevezett Corvinus-betűvel és az egész 
meglehetősen jó képet mutatott. S mi történik mégis ?

Elküldik korrektúrába az illető intézetnek, honnét 
azzal a megjegyzéssel kerül vissza, hogy a nyomtat
vány összeállításával nincsenek megelégedve, nagyon 
egyhangú az. S egyúttal mellékelték az egyik megye
székhelybeli nagyobb takarékpénztár mérlegét — köve
tendő példa gyanánt. E mérleg a takarékpénztár ve
zetőségének maradisága folytán még most is abban a 
zsánerben készül, mint ahogy negyven esztendőknek

előtte; a fősor kígyómódra csavarodik, továbbá talál
ható ott mindenféle betű: széles mediaevalis, kes
keny groteszk, kövér antiqua, sovány elzevir, sőt még 
a Huck-féle kézírásbetű is, vagyis valóságos betű
egyveleg . . .  és nekik mégis ez volt a szebb és jobb. 
De hát mit lehet ellene tenni ? De gustibus...;

Hát csak ne tessék majd szigorúan bírálni t. bíráló 
bizottság ezután sem, hanem tessék a bírálatnál azt 
is figyelembe venni, hogy az illető munka készítőié 
volt-e olyan helyzetben, hogy akár jobbat, moder
nebbet is alkothatott volna annál, amit beküldött, 
mert szűkös anyaggal kevésbé jót alkotni mégis csak 
nagyobb érdem, mint minden rendelkezésre allo esz
közzel abszolúte kifogástalant. Es a hivatalos mellék
leteknél is tessék arra tekintettel lenni, hogy a mo
dern anyaggal készült, modern kivitelű munkák mel
lett néha-néha a letűnt tipográfiai irányok anyaga is 
_  úgy amennyire lehet -  modernebb osszeallitas- 
ban bemutattassék. Hogy ez könnyen lehetséges, az 
bizonyítja ifj. Aigner Antal szaktars pár ev előtti 
munkáinak egy jó része is. Es így nem *
mellékletek negatív példák, hanem megtalálja kik a 
magáét: a modern nyomda mesterszedoje ep úgy, mint 
a kis vidéki nyomda »mindenese«. Eiedler Karó y.

Könyvismertetés és egyéb apró közlemények.
Mesterszedőink és tollforgató szaktársaink figyelmét 
fölhívjuk a Grafikai Szemle és a Magyar Nyomdá
szok Évkönyve ebben a füzetben közölt pályázataira.

Mostani füzetünk borítéka s mellékletei.
Borítékunk ismét ritka példája annak, hogy minő 

eredményt érhet el a jótürelmű ember a Maser-lemez 
vésése dolgában. A boríték tervezője Zubriczky 
Ferenc, tehát ugyanaz a derék szaktársunk, akinek 
köszönhetjük május havi nagy föltünést keltett borí
tékunk tervezését és megvésését is. Mostani boríté
kunknak ugyanaz volt a munkafolyamata, mint volt a 
május havié. A nyomtatást ismét a Jókai-nyomda ki
váló gépmester főnöke, Schimek Ferenc végezte a 
tőle megszokott gonddal és hozzáértéssel, még pedig 
a kitűnő hírű-nevű Péterfalvi Papírgyár papirosára.

Öt szedésmellékletünk is van ebben a füzetünkben. 
Csupa levélfej mind az öt- Az elsőt Fekete Béla csi
nálta a budapesti Károlyi-nyomdában, a második es 
harmadik a pécsi Madarász-nyomdában, a negyedik 
Hedvig S.-nál, az ötödik Komor Testvéreknél készült. 
E szedésmellékletek mindegyike részt vesz folyóira
tunk mellékleti pályázatán. — A Grafikai Szemle e 
pályázata még a jövő hóban is megismétlődik harminc 
korona jutalomdíjjal, amely összeg ha csak lehet ki- 
adatik az illető hónapban megjelent mellékletek leg
jobbika, esetleg a boríték csinálójának. A pályázaton 
csak oly melléklet vehet részt, amelyen a szedési elem 
kellően képviselve van. Pusztán rajzok beküldesevel 
tehát nem lehet pályázni. A pályaműveknek már 
okvetlenül valamely célra kellett kinyomatniok, s a 
Grafikai Szemle számára egyszerűen továbbnyomta - 
tatniok. Ennek biztosítása okáért az ilyes melieK- 
leteknél csak a papirosnak az árát térítjük meg. 
A borítékokra e kikötés természetesen nem vonatkozni.

A szeptember havi mellékletpályázaton mindazon a 
mellékletek vesznek részt, amelyek az Uieto

5-ikéio szerkesztőségünkhöz beérkeztek, illetőleg a 
f d f i  póslára adabak. Később 

következő hóra maradnak. Peldányszam 2100. 
lorrekturának előzetes beküldése fölösleges a papi- 
osról szóló számla a küldeményhez melléklendő.
. nálvaműveket a Szakkör szakbizottsága meg meg- 

birália el. Az e hónapban ma9 az 
zelőttiben beérkezett mellékleteket augusztus ho 
3 ikán bírálta el Körünk szakbizottsaga_ A júliusi 
íjat Hollósy János, az augusztusit Fekete Béla kapta.

Előfizetési fölhívás egy uj szakkönyvre.
A következő előfizetési felhívást kaptuk: Folyó évi 

lecember hó végén jelenik meg, három ív terjedelem- 
en alak), 50 -60  színes, kizárólag a könyv tar- 
K  érintő melléklettel, több mesterszedo tamogata- 
ival Müller Sándor szerkesztésében »A vonal müve- 
izies alkalmazása a könyvnyomdászaiban, emu könyv 
-artalmazni fogja a könyvnyomdászatban előfordu^o 
nindenféle nyomtatványok vonalból való egyszerű es 
n r S i e s  díszítését, igazolásául annak, hogy bármely 
lyomda is képes a legszebb nyomtatványok előallí- 
ására ha arra hivatott szedő áll rendelkezesere. 
- e S e t te l  lesz továbbá arra is, hogy a gépmester 
;zaktársak is hasznát vehessék e könyvnek melyet 
záltal juttat kifejezésre, hogy a mellékletek nagy 
K e  színekben és eredeti papirosra lesz nyomtatva. 
Jégül tartalmazni fo g ja  jelesebb mesterszedoink vele- 
nénvét a vonalról, melyet mindenk., ki szakmáiéban 
ejleszteni óhajtja magát, értékesíthet A könyv elo- 
izetési ára 3 korona. Amennyiben a szükséges költség 
edezetéül szolgáló példányszám nem volna biztosítva, 
i mű nem jelenik meg. Felkéretnek ennélfogva a 
ivüjtők hogy a gyűjtési eredményt legkésőbben 1909. 
ívi szeptember hó 15-éig levelezőlap útján tudassák, 
'ím : Müller Sándor, Budapest VII, Verseny-utca 
14 II. 6. Gyűjtőknek 10 példány után tiszteletpéldány.
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Apró jegyzetek a fotografálás köréből.
A fotografálás ma már a lehető legbensőbb kap

csolatban van a sokszorosító művészetekkel, sőt ezek 
szisztematikájában a magas-, mély- és síknyomtatás 
mellett a negyedik osztályt, a fénnyel való sokszoro
sítás osztályát képviseli. Alapja ezenkívül a fotomeha- 
nikai eljárásoknak, amelyek az előbb említett három 
sokszorosítási csoport számára a nyomtató
lemezek sok-sok különféle fajtáját szolgáltatják.

Bármennyire szoros kapcsolatban van is a 
fotográfia a nyomdászattal: szaklapjainkban alig 
esett eddig szó róla, s legtöbb könyvnyomtató 
lelkében csak homályos sejtelmek élnek ennek 
a tudományos technikának a mibenlétéről. Régi 
mulasztást hozunk tehát helyre, amikor mos
tantól fogva ha szűk keretekben is, de állan
dóan foglalkozunk majd fotográfiai dolgokkal.

Hogy mindent szisztematizáló szokásunkhoz 
hívek maradjunk, mindenek előtt megadjuk a 
szorosabb értelemben vett fotográfiának tudo
mányos meghatározását, s aztán dióhéjba fog
laltan megemlékezünk a fotografálás körében 
eddigelé fölmerült rendszerekről s eljárásokról.

Pontos meghatározással: a fotográfia az az 
eljárás, mellyel a fény segítségével az egyes 
anyagoknak a fény behatása következtében elő
állott módosulását fölhasználva, képet létesít
hetünk, még pedig optikai lencsék, közvetetlen 
másolás avagy sajtolás útján. Maga a fotográfiai 
fölvétel rendszerint lencsék segedelmével tör
ténik, bár a lencse nem okvetetlenül szükséges 
hozzá, amennyiben egyszerű sötét kamarában 
is előállítható a fényérző lemezen a kép. No 
de erről majd máskor szólunk. A közvetetlen 
másolás azonos a legtöbb nyomdász által ös- 
mert úgynevezett fénymásolással, amikor ugyanis 
az átlátszó papirosra vagy más anyagra készült 
rajzot fényérző papirosra fektetve és így együt
tesen a világosságra téve, a rajz vonalai átraj
zolódnak a fényérző papirosra. A sajtó sege
delmével való fotográfiai munka (például a 
fénynyomás) már tulajdonképpen a fotomeha- 
nika körébe tartozik, s e helyt nem szólunk róla.

A világosságnak a különböző anyagokra való 
hatása különböző módon nyilvánul; megváltoz
tatja például az anyag színét, kémiai bomlást 
hozhat létre, mely az anyagnak fizikai vagy 
kémiai tulajdonságait módosítja, stb. A külön
böző hatás célszerűen megválasztott alkalma
zásával különböző képeket készíthetünk, me
lyeket ismét a fény (vagy a nyomda) segítsé
gével tetszés szerinti számban sokszorosíthatunk.

A fotografálás leggyakrabban követett módja 
az, hogy a fotografálásra váró tárgyról az úgy
nevezett sötét kamarában megfelelő optikai 
lencserendszerrel képet állítunk elő, s abba a 
síkba, hol a kép legélesebb: fény iránt érzé
kennyé tett lemezt állítunk. Ennek a fény által érin
tett pontjain bomlás áll be, amely azonban egyelőre 
nem igen okoz látható nyomot, hanem a lemezt bizo
nyos oldattal kell kezelnünk, hogy a kép láthatóvá 
legyen. A sötét kamarában ilyen módon nyert és az
után előhívott kép negatív, vagyis a kép legvilágo
sabb részei legsötétebben tűnnek elő, és viszont a 
legsötétebbek legvilágosabban. Erről pozitív, vagyis 
valódi tónusértékű képet egyszerű másolással — az 
úgynevezett fénymásolási eljáráshoz hasonlatosan —

nyerünk, még pedig olyan üveg- vagy papiroslapra, 
esetleg fémlemezre vagy más anyagra is, amelyet 
előzőleg a fény iránt érzékeny anyaggal vontak be.

Első és legfontosabb dolog a fotográfusra nézve a 
lencserendszerrel fölszerelt sötét kamara. A kereske
delemben ma már igen sok típusa található ennek, s 
különösen utazási meg műkedvelői célokra nagyon 
kicsiny helyre szorítható össze. A bőrből, vászonból,

keratolból stb. készült úgynevezett kihuzat hosszúsá
gát legtöbbször változtatni lehet, hogy a képet, me
lyet a hátulsó homályos üvegből álló részen látunk, 
a tárgy távolsága, nagysága stb. szerint élesre lehes
sen beállítani. A kisebb, úgynevezett detektív-készü- 
lékeket kézben tartják a fotografálás idején, a na
gyobbakat összerakható háromlábra, esetleg pontos 
beállítást biztosító állványra helyezve használják. 
Különösen a fémből való csöves állványok össze
tolva viszonylag nagyon kicsiny helyet foglalnak el.



Az érzékeny lemezt magát fából vagy pléhből készí
tett, a fényt teljesen kizáró keretben, az úgynevezett 
kazettában tartjuk, melyet úgy lehet a kamara hátul
ján levő homályos üveg helyébe tenni, hogy a lemez 
érzékeny oldala pontosan a homályos üveg helyére 
essék. Vannak egyszerű meg kettős kazetták, az előb

biekbe egy-egy, az utóbbiakba pedig két-két lemez fér.
A kamarának legfontosabb része az objektív, mely 

több finoman köszörült fiint- és crown-üvegből álló 
lencsének az összetételéből áll. Daguerre annak ide
ién egyetlen lencsével készítette a maga képeit, de a 
szimpla lencse használata csak a tájképek fölvétele
kor elégítheti ki az embert. Arcképfotografáláshoz 
okvetlenül több lencséből összeállított objektívot kell 
vennünk. A jó objektívnek minden részében egyfor
mán éles képet kell adnia, vagy legalább is az éles

ségnek a kép közepén meg a szélein nem szabad 
szembetűnően különböznie. Nem szabad az objektív
nek elrajzolnia; vagyis az egyenes vonalat egyenes 
vonalnak kell visszaadnia, akár a közepén, akár a 
szélén legyen is az a képnek. Fontos követelménye 
még a jó objektívnek, hogy a képet mélyen rajzolja, 

vagyis hogy a készüléktől vala
mivel távolabb eső részletek ép 
oly élesen adódjanak vissza, mint 
közelebb levők; különösen pedig 
az utóbb említett részletek ne 
nagyítódjanak túlságosan. Az 
objektív fényerőssége lehetőleg 
nagy legyen. Mindezeknek a kö
vetelményeknek nem könnyű 
dolog megfelelni, s ez a magya
rázata annak, hogy a jobbfajta 
objektívek olyan drágák. Az ob- 
jektívek tökéletesítése majdnem 
egyidős a tulajdonképpeni foto
gráfiával. Petzval az első arc
képlencsét 1840-ben készítette, 
s számításait Voigtlánderrel kö
zölve, mihamar napvilágot lát
tak ennek ortoszkópikus, azaz 
helyesen rajzoló objektívjei is. 
Petzval rendszere még ma is a 
legnagyobb fényerősségű; ké
sőbb Steinheil, Dallmayer több 
kombinációt számítottak, me
lyekhez újabb időkben a Zeiss- 
féle anasztigmát és Goerz-féle 
kettős anasztigmát mint legtöké
letesebb lencseösszetételek já
rulnak. Ezek egyszersmind a 
legdrágább objektívek. Az ol
csóbbaknak tulajdonságaikhoz 
képest periszkóp, aplanát, euri- 
szkóp, antiplanet stb. a nevük.

A nagy fényerősségű újabb 
objektívek, valamint a képet 
fölvevő lemezek érzékenységé
nek fokozása lehetővé tették az 
úgynevezett pillanatnyi fölvéte
leket, amelyeknél a megvilágítás 
ideje egy ezredmásodpercnyi 
időre is redukálható. Magától 
értődik, hogy az ily végtelenül 
rövid időtartamú megvilágítás 
csak úgy lehetséges, hogy a ké
szülékeket rendkívül finom és 
pontos úgynevezett pillanat
zárakkal látják el, amelyeknek 
immár több kitűnő fajtájuk van.

A fotográfiai apparátusok kö
zül nálunk főképpen a német, 
angol s francia gyártmányúakat 
használják. A francia készülé

kek főképpen azzal különböznek a német és angol 
qyártmányúaktól, hogy a gyújtópont-távolságúk na
gyobb és nem adnak olyan túlságosan éles képeket. 
Különösen a német gyárosok viszik túlságba az éles
ségre való törekvést, ami pedig művészeti szempont
ból meglehetősen súlyos beszámítás alá eső hiba. 
A fotográfusok többsége azonban kedveli az éles ké
peket adó objektíveket, egyrészt a fejletlenebb Ízlésű 
közönségre való tekintettel, másrészt pedig azért, mert 
a művészi lágyságot esetleg retusozással is elérheti.
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A vidéki nyomdafőnökök kongresszusa.
Mintegy kétszáz vidéki nyomdatulajdonos részvéte

lével tartották meg e hó 20-ikán és 21-ikén az »Otthon< 
írók és hírlapírók körében országos gyűlésüket a 
vidéki nyomdatulajdonosok. Láng József nagyváradi 
nyomdatulajdonos volt az elnök. A tiszti kar meg- 
megválasztása és az ügyrend megállapítása után első 
sorban az ipartörvény módosítását tárgyalták. A máso
dik tárgy egységes nyomtatványárjegyzék készítése 
volt. Hoffmann Sándor indítványára megbízták a szö
vetséget, hogy 1909 december 21-ig az árjegyzéket 
készítse el és küldje meg a vidéki nyomdatulajdono
soknak. Következett Klein Samu indítványa, hogy a 
szövetség a fővárosi testvéregyesülettel egyesüljön. 
Az országos gyűlés az egyesülést egyelőre nem tartja 
célszerűnek, mert a vidéki nyomdák érdeke ez idő 
szerint nagyban eltér a fővárosiakétól. Az első napi 
tanácskozás utolsó tárgya a köteles példányok be
szolgáltatása volt. A nyomdatulajdonosok a köteles 
példányok miatt az ügyészség részéről annyi zakla
tásnak vannak kitéve, hogy lépéseket kell tenni az 
erre vonatkozó miniszteri rendelet sürgős módosí
tása iránt; erre a gyűlés majd az országgyűlési kép
viselőket kéri föl kerületenkint. A második nap első 
tárgya a szövetség szervezetének kiépítése volt. 
Weszely Antal indítványára kimondotta a gyűlés, hogy 
az ország nyomdáit kerületi középpontokra kell osztani. 
A gyűlés utolsó tárgya a nyomdai munkások munka
idő- és munkabérszabályzata volt. Hosszú és kimerítő 
vita után a gyűlés egyhangúan elfogadta Mayer Rezső 
határozati javaslatát, amely szerint a gyűlés a mun
kásokkal meg akarja kötni a kollektív szerződést. A 
szerződés elkészítését harmincas bizottságra bízták.

Wörner J. gyárának legújabb alkotásai.
Értesülésünk szerint a Wörner J. és társa nyomdai 

gépek gyára a helybeli nyomdászokat meghívta a 
gyár által épített és a Budapest napilap részére szállí
tandó 40-oldalas négytekercses ikerkörforgógép meg
tekintésére. A meghívottak csodálkozásuknak adtak 
kifejezést a gép hatalmas méretei és kiváló építési 
modora felett. A 40-oldalas négytekercses ikerkör
forgógép megtekintése után a meghívottaknak feltűnt 
a gyár szerelő műhelyében lévő két hatalmas gép váza. 
E két hatalmas váz a most épülőfélben levő két darab 
48-oldalas háromtekercses ikerkörforgógép részére 
szolgál. A gépeket a »Hungária« könyvnyomda rendelte 
a »Neues Pester Journal* és a »Politisches Volks- 
blatt* nyomtatására. Ezen gépek mindegyike 48-ol- 
dalos háromszor hajtogatott ujságpéldányokat képes 
előállítani és dacára annak, szerkezetük meglepően 
egyszerű. A gépek egyenként 3 teljes nyomó- és 
festékezőszerkezettel bírnak és három duplaszéles 
papírtekercs nyomtatására szolgálnak. A duplaszéles 
papirosok nyomtatás után kettévágatnak s e félszéles
ségű papirosok a gépekben elhelyezett 3 pár fordító- 
készülékkel egymásra vezettetnek. A gépeken 24-ol- 
dalas ujságpéldányokig dupla mennyiségben, azon
kívül 26, 28, 30, 32, 34, 36, 38, 40, 42, 44 és 48-Oldalas 
ujságpéldányok is állíthatók elő. A gépek meghajtása 
villamos utón fog eszközöltetni, olyképpen, hogy a 
motorok gyorsasága a berlini Bergmann villamos művek 
által szerkesztett szabályozó készülék által lesz szabá
lyozva. Úgyszintén a kézi hajtás, mely természet
szerűen oly nagyméretű gépeknél a kezelőszemélyzet 
nagy megerőltetésébe kerül, villamos erővel fog tör

ténni. — Ha a Wörner J. és társa nyomdai gépek 
gyára a már készen lévő 40-oldalas négytekercses 
ikerkörforgógép építése által bebizonyította azt, hogy 
a nyomdai gépipar terén kiváló sikereket ért el, minden
esetre érdekes lesz a most épülőfélben levő 48-oldalas 
háromtekercses ikerkörforgógépeket, amelyek még 
ez évben a »Hungária* nyomda uj helyiségében kerül
nek felállításra, majd a működésükben megtekinteni.

Érdekes újítás a levélpostai kezelésben.
A belga posta, amely már ismételten célszerű újí

tásokat léptetett életbe, most a kezelés megkönnyítése 
céljából azt az újítást akarja behozni, hogy a nagy- 
közönség a helybe szóló leveleket vörös, a belföldre 
szólókat sárga és a külföldre szólókat zöld borítékban 
adja postára. Ez a reform tetemesen megkönnyíti 
majd a leveleknek rendeltetési helyük szerint való 
rendezését és azok haladéktalan elküldését. Ugyanezt 
a célt szolgálta különben már eddigelé is a belga, 
valamint több nagyobb német város postájának az az 
újítása, hogy a levélszekrényeken három rekeszt 
alkalmaznak, külön-külön egyet a helybeli, a belföldi 
és a külföldi levelek befogadására. A különböző színű 
levélborítékok használata nem lesz általánosan köte
lező, de a nagyobb vállalatok, a vasúti társaságok, a 
biztosító intézetek, a bankok, az újságok, szóval 
mindazok a vállalatok, amelyeknek érdekében áll a 
küldemények gyors és pontos kézbesítése, bizonyára 
számolnak az újítással, s póstájukat így rendezik be.

Fittler-Györgyi: Magyar Iparművészet.
Gyönyörű és igen érdekes füzettel lepte meg a 

Magyar Iparművészet szerkesztősége olvasóit. A stock
holmi iparművészeti kiállítás anyagának színejavát 
látjuk a most megjelent VI—VII. számú kettős füzetben 
kifogástalanul reprodukálva. Magát a kiállítást Györgyi 
Kálmán igazgató ismerteti; a svéd iparművészetről 
és házi iparról, valamint a régi iparművészeti tárgyak 
konzerválásáról három kiváló svéd Írónő: Lundbergné 
Nyblom Ellen, Thorman Erzsébet és Branting Ágnes 
írtak igen vonzó és tanulságos cikkeket. A Magyar 
Iparművészet most megjelent füzete egyike a leg
szebbeknek és legtartalmasabbaknak, amelyek eddig 
megjelentek, és minden tekintetben méltón állja meg 
a helyet a legelőkelőbb külföldi folyóirat mellett is. 
A Magyar Iparművészet az Országos Magyar Ipar- 
művészeti Társulat tagjainak évi tíz korona tagsági 
díj fejében illetményként jár; előfizetési dija ugyan
annyi. Melegen ajánljuk e gondosan szerkesztett, ma
gas színvonalú, szép folyóiratot olvasóink figyelmébe.

A papirosgyártás újabb pótló anyagai.
A papirosfogyasztás folytonos gyarapodásával ál

landó gondot ad a gyárosoknak az a törekvés, hogy 
az erdőségek pusztulásával gondoskodni kellene olyan 
anyagokról, amelyek a papirosgyártásnál a faanyagot 
pótolják. Jelenleg évente nyolc millió tonna papirost 
gyártanak, melynek ötvenöt százaléka Európára, negy
venhárom pedig Amerikára esik. Az egyes európai 
államok közt a gyártás mennyisége a következőképpen 
oszlik meg : Németország tizenhét, Anglia tizenegy, 
Franciaország hét, Ausztria-Magyarország öt, Orosz
ország három és fél százalékát gyártja, ezzel szemben 
az amerikai Egyesült Államok termelése negyven 
százalékot tesz ki. A papirosgyártásnak korlátozása
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az igények folytonos növekedése miatt teljesen lehe
tetlen s így jogos aggodalommal féltjük erdeinket a 
pusztulástól annál is inkább, mert ebbeli aggodalmaink 
alaposságát az amerikai őserdők ritkulása és kiirtása 
félelmesen igazolja. Fakészletünk megóvása érdekében 
tehát a papírgyártás számára más cellulóz-tartalmú 
anyagokról kellene gondoskodnunk. Negyvenöt-negy
venhat százalék cellulózt tartalmaznak a különböző 
szalmaneműek. De ez a cellulózmennyiség aránylag 
véve igen kevés, a szalmát pedig egyébként is sok
féleképpen felhasználjuk és értékesítjük. Papirosgyár
tás céljaira igen alkalmas anyag az Algerban, Tuniszban, 
s általában a Földközitenger mellékén termő espartófű, 
amelyből különösen angol papirosgyárak elsőrendű 
gyártmányt állítanak elő. 0tven százalék cellulózt tar
talmaznak a bambuszrostok, amelyeket különösen In
diában és Kinában használnak fel papirosgyártásra, de 
amelyet Európában és Amerikában éppen annyira 
mellőznek, mint a papiros-eperfát, amely tartós kínai 
és japán papiros gyártására szolgál. Papírgyártásra 
alkalmasak ezenkívül a különböző banánafajok, agavék 
és a madaguacserje, amelyekből igen tartós papirost 
gyártanak. Igen olcsó és könnyen beszerezhető anya
gát képezik a papirosgyártásnak a turfarostok, ame

lyekből különösen sok színes papirost készítenek. 
Ennek az anyagnak a nagyobb mennyiségben való 
feldolgozásától és a papírgyártásban való elterjeszté
sétől várhatjuk leginkább a jelenleg nagy mennyiség
ben felhasználni szokott faanyag pótlását és helyet
tesítését, s így az erdőségek megmentését. Legújabban 
szőlővesszőkkel kísérleteznek, kiváltképpen Francia- 
országban és jelentékeny eredményeket tudnak fel
mutatni. A fafogyasztás mindazonáltal még világszerte 
annyira túlnyomó, hogy ha rövid időn nem gondos
kodunk annak pótlásáról, annak a veszedelemnek 
nézünk elébe, hogy legnagyobb erdőségeinket mihamar 
sivár pusztaságok váltják fel, olyanformán, mint Dal
mácia hatalmas erdei is sorra pusztultak hajdanában.

Pusztafi R. és Társa uj zárókészüléke.
Olvasóink bizonyára emlékeznek még arra a köz

leményünkre, amellyel a Krausz Soma kollegánk által 
föltalált »Matador< zárókészüleket ismertettük. Ezt a 
hasznos segédeszközt Pusztafi R. es Tarsa lohiru 
szaküzlete azóta belevitte a kereskedelmi forgalomba, 
s prospektusokban ismerteti azt. Egy ilyen prospek- 

ö fíi-TofiinU mpllékletei közt talalhat az olvaso.

Jegyzőkönyvek s egyéb
Mesterszedő szaktársaink figyelmét fölhívjuk a Gra
fikai Szemle és a Magyar Nyomdászok Évkönyve 
ebben a füzetben között pályázataira. A Grafikai 
Szemle mellékleteit illetőleg a pályázat föltételei 
csak a szeptemberi füzetre érvényesek, addig tehát 
a mellékletek minden előzetes korrektúra nélkül köz
vetlenül a szerkesztőséghez küldendők be. Boríték
kal a szeptemberi hónapra már el vagyunk látva. 
Az októberre szánt mellékletekből korrektúra kül
dendő Wanko V.-nak (Dohány-u. 10, Fried s Krakauer).

Szakbizottsági ülés 1909 augusztus 24-ikén.
le ie n  v a n n a k : A u g e n fe ld  M . M ik sa  I . a le ln ö k , e ln ö k ;  W a n k o  

V ilm o s  II. titk á r , N o v á k  A la jo s , P r i ln e r  A rn o ld , S p itz  A d o l f  é s  
N o v á k  L á s z ló ,  a  G ra fik a i S z em le  s z e r k e s z tő je . A b írá la to k  m eg 
tö rté n te  után ré s z t  v ettek  a  ta n á cs k o z á s b a n  : H o lló s y  J á n o s  és  
F e k e t e  B é la .

E ln ö k  m egnyitván az  ü lést, k éri a G ra fik a i S z em le  jú liu si é s  
au g u sztu si szám áh o z  b ek ü ld ö tt m ellé k le te k  m e g b irá lásá t.

A sz a k b iz o ttsá g  a r é s z le te s  b írá la to k  e lh a n g z á sa  után h a tá ro 
z a t i i g  k im o n d ja , hogy a h a rm in c -h a rm in c -k o ro n á s  d í ja t :

a  jú l iu s i  szám n ál a b o r íté k  s z e d ő jé n e k ,
az  a u g u s z tu s i  szám n ál pedig  a s z a k k ö ri lev é lfe j sz e d ő jé n e k  

íté li od a.
A ré s z le te s  b írá la t m eg írása  a I I .  t itk á r-e lő a d ó ra  b íz a tik .
W an k o  V ilm os je le n ti , hogy a S z a k eg y esü le ttő l á tv e tte  az  Uti- 

K a lau z-p ály ázat pály am u n k áit, s  ja v a s o lja , hogy azo k  — am eny- 
n yiben  ez  an y agi ak ad á ly o k b a  nem  ü tk ö zn ék  — három  tab ló b a  
re n d e z te sse n e k . T ud om ásul s z o lg á l ; a  c in k o g ra fu so k k a l való  tá r 
g yalás m áso d titk árra  b íz a tik . A p ályam űvek re n d e z é se  az  i r o 
dalm i a s z ta l au g u sztu s 29 -ik i é r te k e z le té n  tö rté n ik .

Az Évkönyv k ö ltsé g v e té se  m ég nem  k ész ü lt e l, s  így az a leg 
k ö z e le b b i a lk a lo m m al le s z  tá rg y a lh a tó .

W an k o  V ilm o sn ak  a G ra fik a i S z e m le  la p d ísz é re  s  h ird e té se ire  
v o n a tk o z ó  b e je le n té s e i tu dom ásul sz o lg á ln a k .

ü lé s  vége. W a n k o  V ilm os.

Bírálati jelentés
a G r a fik a i  S z e m le  ju l iu s  é s  a u g u s z tu s  h a v i  fü z e t e ib e n  m e g je le n t  
m e ll é k le t e k r ő l .  (A K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö r e  s z a k b iz o t t s á g á n a k  

1909. é v i  a u g u s z tu s  h ó  2 4 -ik én  ta r to tt  ü lé s é b ő l.)

A jú liu si szám b ó l a b o ríté k  é s  négy m ellék le t v esz  ré sz t a  p á 
ly áza to n .

Mind a boríték, mind a melléklet kivétel nélkül megütik a mér-

hivatalos közlemények.
lé k e t • a ré s z le te s  b írá la t a lkalm ával az  eg y es m unkákra a k öv et-

» .« *  * ■ ;

A w t iv l - f é l e  l e v é l f e jr ő l  is  csa k  jó t leh et m on d ani. M odern, mu- 

^ V S - ü  m unka

k e v é ssé  « , sz ik  m eg az

a lap n ak  a s z ín e . l e v é l f e j r e :  Az e lő b b in é l a
/I H a a s - fé le  s z á m la  é s  a  L a u b  f é l e j e v é n e i ^  Már

k lisé  ily  m ódon v aló  alka S o ra i jó k , nem  e rő s z a k o l-

* " 'u “  ■ n,° -
ta tá s  jó .  Fm M zerfl é s  szo lid  d ísz íté se  m elle tt is  sz ép ,

us * . r

Honslatáln.kivánom^ l é  munkája s  hogy le g tö b b je
törekvő és szépe alkotni kiv beszámítás alá.

X T Í X ™  * - l í " őebsberré' s ami nem sikcrü,t
A ^ S zakk ör*  le v é l  fe je ' :  ̂  M odern °  műn k a , m elynek  sz ép  h a tása  a 
A S z a k k o r  le v e i  e j , id d ísz íté se n  a la p s z ik . S z ín e z é s e

h e ly es  té ré  o sz tá so n  e s  a  h° , Vett o k v etlen ü i m ást k e lle tt

v o L '  v en n i. Áz u gyanezen m ellé k le tre  n yom tatott b o ríté k  is 
m odern zsán erű  m un ka, b ár té re lo s z tá s a  -  g y a k o rla t, s z e m p e r -  
to k a fv é v e  te k in te tb e  -  nem k ifo g á sta la n . A c ím z é sre  sz á n t hely  
b izo n y  nagyon k esk en y re  van szab v a , ez t a  s z é le s  k a sz e ttá k  
k e sk e n y e b b re  véte lév el leh e tett v o ln a k e rü ln i.

P é c s i  K ö z lö n y  l e v é l f e j e : S z e d ő je  a m u n kálat a z  u j d ek oratív  
z sá n erb en  a k a rta  k é s z íte n i, de m eg látsz ik  ra jta , hogy a n n a k  
irán y elv eivel m ég n in cs  eg észen  tisz tá b a n . H ibán ak  tek in ten d ő  
a fö lső  so rd ísz n e k  m e g s z a k ítá s a ; az  ily esm it m od ern  m unkán 
k erü ln i k e ll, valam int a  do m bo rú  n y om atot is . A lev é lle l am úgy 
is  tú lság o san  m ag as, am in  úgy leh e te tt v o ln a se g íte n i, h og y  a 
fö ls ő  so rd ísz t elhagyva, a  m on ogram m okat k is e b b re  v ették  
v o ln a . S z ín e z é s e  sem  a le g jo b b ; az  a lap n y om at pedig  e lm a ra d 
h atott v oln a.
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Bevétel. Pénztári kimutatás 1909 julius haváról • Kiadás.

Á thozat a múlt h ó ró l ........................
10 drb  h ite lszö v . ré sz je g y  (á 10 k o r .)
G u te n b e ra -sz o b o r-a la p  ........................
Á cs-M ih ály-a lap  ........................................

Tagsági járulékokban befolyt:

Állam nyomda ...........................
A Nap ........................................
A th e n a e u m ..................................
Bagó-nyom da ...........................
Bercsényi-nyom da ...............
Berkovits-nvom da ..............
Budapesti Hírlap .....................
Buschmann Ferenc ..............
Egyetemi n y o m d a .....................
E gyesületi tisztviselők  .. ..
Elek-nyom da ............................
Engel és L a d á n y i .....................
Európa ........................................
Farkas Testvérek .....................
Fővárosi nyomda .....................
F ra n k lin -T á rs u la t.....................
F ranklin-fiók ............................
Fried és Krakauer ..............
G alitzenstein ............................
G lóbus .........................................
G rafikai Intézet .....................
Haladás-nyom da .....................
Hamburger és B irkholz .. ..
H edvig Imre ............................
H edvig S á n d o r ............................
H orn yánszky-nyom d a...............
H ungária ..................................

Jókai-nyom da ...........................
[án itz-n yo m d a...........................

K arczag-nyom da .....................
Károlyi-nyom da .....................
K ellner Ernő ...........................
K ertész-nyom da .....................
Klein Vilm os ...........................
Korvin Testvérek .....................
K özségi nyomda .....................
Légrády Testvérek ...............
Lobi D. é s  Fia .....................
Magyar H í r l a p ...........................
M arkovits és G arai ...............
Márkus Samu ............................
Máv. m enetjegynyom da .. ..
M erkan til-n yo m d a.....................
M inerva-nyom da .....................
Molnárok Lapja ............... ..
Otthon-nyom da .....................
Pallas .........................................
Pannónia ..................................
Pap és Schw arz .....................
Pátria .........................................
P azm aneu m ..................................
P énzintézeti n y o m d a ...............
Pester Lloyd ............................
P esti Könyvnyom da R.-T.
P e tő fi-n y o m d a ............................
Posner Károly Lajos és Fia ..
Radó Izo r ..................................
R ákos és S t e i n e r ...................
Révai és S a la m o n ............... ••
R igler József E d e .....................
Rothberger és  W eisz  .. .. 
R ózsa  Kálmán és Neje .. ..
Schlesinger-nyom da ...............
Schm idl-nyom da .....................
Stephaneum  .....................
S zékesfővárosi H ázi Nyomda 
Szent-Lászlő-nyom da .. ..
Thalia-nyom da .....................
Turul-nyom da ...........................
Várnai-nyom da .....................
V ilág o sság -n y o m d a  .................
W eisz  L. és F .............................
W odianer ..................................
W ojtitz-nyom da .....................

V id ék ről (ré s z le te z é s e  a 
o ld a lo n ) ........................

k ö v e tk e z ő

E g y esek tő l (ré s z le te z é s e  a k öv etk ező  
o ld alon ) .......................................

K í. K f.

3292 91
100 —
814 —
571 48

9
1 20

24 60
1 80
3 60
1 20
9 —
5 40
5 40
9 —
1 20

3 60
1 80
2 40

67 20
6 60
6 —
4 80

10 80
2 40
2 40
i . 20

— 60
1 80

13 80
7 80
2 40
1 20
1 80
2 40
2 40

2 40
3 60
3 60

13 80
1 20
4 20
1 80

10 80
2 40

3 _
3 —
1 80

20 40
1 20
2 40

12 60
1 80
4 20
6 60

16 80
3 60

10 80
3 —
2 40
1 80
7 20
1 80
8 40
3 60
3 60

28 80
19 80

20

1 20
1 20

18 60
2 40

16 80
— 60

376 20

79 80 925 20

5703 59

Sarlós Lajos, e lle n ő r . Bozsik István, p én ztáro s
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H e d v ig - f é l e  l e v é l f e j :  In d o k o la tlan u l m ag as, am it pedig a s o r o k 
nak tö m ö re b b  c s o p o r to k b a  v aló  ö ssz e v o n á sá v a l e l k e lle tt volna 
k erü ln i. A lev é lte ) d ís z íté se  nem  fe le l m eg a k o r  k íván alm ain ak . 
E lism eren d ő , hogy n eh éz  m unkát v ég zett a  szed ő , de n ek i is  be 
k ell lá tn ia , hogy u g y an ezze l a  szö v eg g e l é s  n y olcad p etit v o n a 
lak k a l eg y szerű b b  s e  m elle tt m o d ern eb b  é s  h a tá so sa b b  m unkát 
is  cs in á lh a to tt v o ln a — k ev ese b b  fá rad ság g a l.

M a d a r á s z - fé le  l e v é l f e j :  N agy jáb ól e  m u n k ára  is  v o n a tk o z ta th a 
tó k  a  P é c s i K ö zlön y  le v é lfe jé rő l e lm o n d o ttak . A lapnyom atoknak 
a p a p iro s  eg é sz  s z é le s sé g é b e n  v aló  a lk a lm a z á sa  m a m ár nem  
d iv ato s, s  nem  is  k ifo g á sta la n . Az o ld a lk a z e ttá k b a n  a lk a lm azo tt 
d ísz ítm én y d arab o k  tú le r ő s e k ; ta lán  a k a d t voln a m eg fe lelőb b  is  ? 
S z ín e z é s  nem  eg é sz e n  }ó , a m en n y ib en  a szöv eg  sz ín e  nagyon 
r ik ító . N yom tatása nem  tis z ta .

K o m o r - f é l e  l e v é l f e j :  E g y szerű , d isz k ré t m un ka. S o r a i e rő se n  
v annak  r itk ítv a , s  így n in cs  is  jó  s o r c s o p o r t , am i leg n ag yo bb  
g yö n g éje  a m u n k án ak . A k e re t g y ö n g e ; nem  árto tt v o ln a v a la 
m ivel e r ő s e b b  sz ín b en  n y om tatn i. Nem h e ly es , hogy az  o ld alsó  
k a sz e ttá k  a ls ó  ré s z é n  a k e re t cs ú c s b a n  v é g z ő d ik ; so k k a l h e ly e 
se b b  le tt v o ln a eg y en e sen  le z á rn i.

B u d ap e st, 1909 a u g u sz tu s 2 5 -én . W a n k o  V ilm os.

Magyar Nyomdászok Évkönyve az 1909. évre.

(H u szo n n eg y ed ik  év fo ly am . S z e r k e s z te tte  N ö v ik  L á s z ló .)  E b bő l a 
tö b b  m int tizen n ég y  ívnyi terjed elm ű  s  h u sz o n h é t m ű m ellék lette l 
e llá to tt pom p ás k ön y v bő l m ég m indig van elad ó  p éld án y. M eg
ren d elh ető  B o z s ik  Istv án  p é n z tá ro sn á l (B u d a p e st , S á n d o r-té r  4).

A Szakkör vidéki pénztárosainak figyelmébe!
K örün k e z  év ja n u á r h av átó l ta g ja  a  m agy. k ir . p ó sta ta k a rék - 

p én ztár c se k k -o sz tá ly á n a k  (22766. s z .) .  A m eg fe lelő  c s e k k fü z e 
te k e t m ár s z é t  is  k ü ld ö ttü k , teh á t k é r jü k  a  v id ék i p é n z tá ro so k a t, 
hogy p én zk ü ld em én y eik e t ezen tú l a  c se k k la p o k  ú tján  ju tta ssá k  
h o zzán k . E z e k  h á tsó  o ld alán  írá s b e li  k özlem én y ek  (tag n év sor, 
S z e m le -s z ü k s é g le t s tb .)  is  fö lje g y e z h ető , am i á lta l m inden egyéb 
az ed digi ü g y k eze lé sb e n  fö lm erü lt p o rtó -k ö lts é g  m eg tak aríth a tó .

Választmányi ülés 1909. évi augusztus 13-án.
E ln ö k : A u g e n fe ld  M . M ik s a .

je le n  v a n n a k : A u g e n fe ld  M . M ik s a  I . a le ln ö k , B o z s ik  Is tv á n  
P é n z tá ro s , M o ró c z  J e n ő  I . t itk á r , W a n k o  V ilm os  I I .  t itk á r , S a r ló s  
L a jo s  e lle n ő r , H o lló s y  J á n o s  I I .  le ltá r o s , to v áb b á  F e k e t e  B é la ,  
Q o ld b e r g e r  Á rm in , P r ü n e r  A rn o ld , S p itz  A d o lf  v á lasztm án y i tag ok  
és K u n  M ih á ly , v alam int K le in  F e r e n c  k ö n y v k ö tő -m e ste r  m int 
v en d ég ek . -  T áv o lm arad ásu k at ig a z o ltá k : T a n a y  J ó z s e f  e ln ö k , 
W ern er  J e n ő  I I .  a le ln ö k . B o r o s  D e z s ő  I .  le ltá r o s , B á r á n y  N á n d o r , 
B a u e r  H e n r ik , B u r g h e im  K á r o ly ,  B u s a y  B a lá z s ,  E n y e d y  J á n o s ,  
g y ö n g y ö s i  S á n d o r , N o v itz k y  N . L á s z ló  é s  S c h o rn s te in  J a k a b  v á 
lasztm án yi ta g o k , v alam int N o v á k  L á s z ló ,  a  G ra fik a i S z em le  s z e r 
k e s z tő je .

T anay  Jó z s e f  e ln ö k  a  m eg je le n é sb e n  ak ad ály ozv a  lév é n , h ely ette  
A ugenfeld  M. M iksa I .  e ln ö k  n y it ja  m eg az  ü lé s t.

E ln ö k  a z  ü lé st m egn yitv án , a  m últ ü lé s  jeg y ző k ö n y v e fő lo lv a s- 
ta tik  é s  h ite le s ítte tik . A je le n  ü lé s  je g y ző k ö n y v é n e k  h ite le s íté s é re  
Q o ld b e r g e r  Á rm in  s  P r ü n e r  A rn o ld  v á lasztm án y i tag o k at k é n  fö l.

P é n z tá ro s  je le n té s e  a p é n ztár á llap o táró l é s  tag sági forg alom ró l 
tu d om ásul s z o lg á l. _ t . . .  M , ,

Az É v kön yv  ü g y éb en  a leg k ö z e le b b i sz a k b iz o tts á g i ü lé sre  N ovák 
L á sz ló  s z e r k e s z tő  b e h iv a tik .

A tan m ű h elyi b iz o ttsá g b a n  m egü rült k ét h e ly re  F e k e te  B é la  s  
P rü n er A rnold  k ü ld e tn ek  k i.

H olló sy  Já n o s  in d ítv án y ára  a v á lasztm án y  e lh a tá ro z z a , hogy a 
sz a k eg y esü le ti k o n g re s sz u s  a lk a lm áv al a  tan m ű h elly e l k arö ltv e 
nYO m tatványkiállítást re n d e z . A k iá llítá s  k ö rü li teen d ő k  ellá tásáv a l 
a tanm űhelyi b iz o ttsá g  b íz a tik  m eg, m ely  ez  a lk a lo m ra  H olló sy  
Já n o s s a l  é s  W an k o  V ilm o ssa l k ie g é s z ítte tik .

S a r ló s  L a jo s  je le n té s e  a k ü lö n b ö z ő  n y o m d ászk örök  e g y e s íté 
sén e k  leh e tő sé g é t m eg b esz é lő  a n k é trő l, m ely sz e r in t az eszm e 
m»nt id ő sz erű tlen  e lv e tte te tt, tu d om ásul szo lg á l.

A G ra fik a i S z e m le  o k tó b e ri szám a b o ríté k á n a k  é s  k ö n y v d íszén ek  
e lk é sz íté s é v e l F e k e te  B é la  b íz a tik  m eg.

A választmány felkéri a Grafikai Szemle szerkesztőit, hogy a 
szakbizottsággal leendő rendszeres összejövetelek dolgában mi
előbb intézkedjenek. .

S a r ló s  L a jo s  b e je le n ti , h ogy  egy a sz a k eg y esü le ti k o n flJe ®8Z“ 81 
v á la sz tá s  a lk a lm áv a l k iad ott szav azó lap  m iatt 
ré s z é rő l a  S z a k k ö rt  m eg rov ás é r te . A v álasztm án y  k ije le n ti*]  
a  S z a k k ö r  m int e r k ö lc s i  te stü le t te l je s e n  táv o l á llo tt a  k érd és  
szav azó lap  k ia d a tá sá tó l, ab b a  sem m ik ép p en  b e  nem  fo ly t , egy 
ta SÍa in ak  te tte ié rt a z o n b a n , m ely et azo k  m int m agán egyén ek  cse i

k é s z n e k , a  S z a k k ö r  nem  v á lla lh a t fe le lő s s é g e t, sem  pedig  a z o k a t 
m eg nem  ak ad á ly o zh atja .

H o lló sy  Já n o s  I I .  le ltá ro s  e lő te r je s z té s é r e  a v álasztm ány  e lr e n 
deli a  k ön y v tári k a ta ló g u s k in y o m atásá t.

T ö b b  tárgy  nem  lév én , az  ü lés  v éget é r t.
M o rócz  J e n ő ,  I . t itk á r

A Könyvnyomdászok Szakköre pályázatai.
A K önyvnyom dászok S z a k k ö re  választm án y án ak  m e g b íz á sá 

b ó l a  K ö r sz a k b iz o ttsá g a  a m ag yarországi k önyvnyom tatők  
fo k o zo ttab b  s z a k b e li fe jlő d é s re  b u zd ítása  v ég ett p á ly ázato t h ir d e t :

I. a  G ra fik a i S z e m le  m e llé k le te ire , h o zzáértv e  az  ille tő  füzet
b o r íté k á t is  ; ,

I I .  a  M agyar N yom dászok É v k ön y v e 1910-iki leg jo b b  m el
lé k le te ire .

Á lta lán o s fö l t é te l : , ,
A p ály ázatok  b árm ely ik éb en  is  csa k  a K ö ny v n y om d ászo k  S z a k 

k ö re  ta g ja i v eh etn ek  ré s z t.
K ü lö n leg es  fö l t é te le k :
I . A G ra fik a i S z em le  m ellé k le te ire  v o n a tk o z ó la g :
A S z a k k ö rn e k  e  pály ázata  h av on k in t m egism étlődik  30 - 3 0  k o 

ro n a  ju ta lo m d íjja l, am ely ö ssz e g  leh e tő le g  k iad atik  az ille tő  h ó 
n ap ban  m eg je len t m ellék le tek  le g jo b b ik a , ese tleg  a b o ríté k  cs ín á - 
ló já n a k . A p ály ázato k o n  csa k  o lyan  m unkák v eh etn ek  ré sz t, 
am ely eken  a s z e d é s i elem  is  k e llő en  k ép v iselv e van . P u sztán  
ra jz o k  b ek ü ld ésév el teh át nem  leh e t p á ly ázn i. A m ellé k le te k 
n ek  e lő b b  m ár o kv etlen ü l valam ely cé lra  k e lle tt  k in yo m atn iok , 
s  a  G ra fik a i S z e m le  szám ára  eg y szerű en  továb bn y om tatta tn iok . 
E n n ek  b iz to s ítá sa  o k á é rt az ily es m ellék le tek n é l csa k  a p a p iro s 
nak az á rá t té r ít jü k  m eg. A b o ríté k o k  n y o m tatására  ez  a pont 
te rm ész e tese n  nem  v o n a tk o z ik . Az eg y es h ó n ap o k ra  e s ő  p á ly áza to 
k on  m in d azok a  m ellé k le te k  v eszn ek  ré s z t , am elyek  az ille tő  hó 
15-ik éig  sz e rk e sz tő sé g ü n k h ö z  b e é rk e z te k , ille tő leg  a  v idéken  
p ó stá ra  ad attak . K é ső b b  fö lad o tt m ellék le tek  »  K övetkező  h óra  
m arad nak. Péld án y szám  2100. K o rrek tú rán ak  e lő z e te s  bek ü ld ése 
fö lö s le g e s , a  p a p iro sró l sz ó ló  szám la  a  kü ldem én yh ez m ellék len d ő . 
A pályam űveket a  S z a k k ö r  sz a k b iz o ttsá g a  h av on k int b ír á l ja  el, 
s  a  d ö n tés  m eg a b írá la ti je le n té s  a m e llé k le te k k e l eg y id e jű leg  
je le n ik  m eg.

I I .  A M agyar N yom d ászok  É v k ön y v e 1910-iki m ellé k le te ire

V°EnIiekZ<a a p á ly ázatn ak  az  lévén  a c é l ja , hogy M agyarország 
n y om d aip arán ak  k é p e ssé g e it m u tath assu k  b e : re s z t  v esz  
m inden o ly an  b ek ü ld ö tt m ellék le t, am elyen  a sz e d é s  elem  
k ellő k é p p e n  k ép v ise lv e  van . P u sztán  ra jz o k  b e k ü ld é sév el teh át

" T  m ére te k re  *  stb'. v o n atk o zó  fő lv ilá g o sítá so k  a  sz e rk e s z tő tő l

,UAzal u ő 'd t jS 50, a  m ásod ik  40, a  harm ad ik  é s  negyed ik  M -S O , 
a z  ö tö d ik  20 k o ro n a . Az a rra  é rd e m esek e t ezen fe lü l d icsé rő  ok 
lev é lle l tü n teti k i a  b írá ló  b iz o ttsá g . Az o t pályád!) k ö zü l k ett 
/•» ízt lation íí I tiíHólri munkának fu ttatan dó.

Kondicióbeli változások pontos bejelentése.
A S z a k k ö r  t. tag ja it k ér lü k , hogy K o nd íció ju k nak  e s e tle g e s  

m eg v álto zását -  teh á t m ind a b e lép é s t m ind pedig^ a k ép ést 
is  -  h a lad ék ta lan u l ad ják  tudtul a  K ör pénztár,osám >k ( la k ik . 
B u d ap est V i l i  S á n d o r-té r  4. szám  a la tt), m ert csa k  így kap 
h atiák  meg p o n to san  az  ő k e t m egillető  k iad v án yokat é s  m eg- 
hfvókat E9lég e r r e  a cé lra  egy egyszerű  lev e lez ő -la p  b e k ü ld é s e .

Tagsági járulékokban a múlt hóban befolyt:
, F ü v esek tő l (1. a  18 6 . o ld alon  o lv ash ató  p én ztári k im u ta tá s t) : 

a j E g y esek tő l l j m re , . 8o, F o rró  Im re 3.60, V arga Im re

A ntal1Istv án  2 40 (V alter E rn ő  7.20, H artm an n  M iksa 3 .6 0 , 
F h of Henrik ? 2 0  L ig e «  Je n ő  3.60, V e rse c i h. cs o p . 3.60, K lein  Fisch of H en rik  . , S 3 6Q F arl{as  Antai 1.80, D arab  L á sz ló

] 6 " 5  h ” ’ ® ^ n r e  \ .20, M ónus K áro ly  2.40, E hrm an Je n ő  1.20, 
4.20, v arg  R ,.r zkó R e zső  1.80, Z u b riczk y  F e re n c  1.20,

r l ő  , 8 0  K o h n D á v i d l .2 0 ,  M esterh ázy  S .  1.20, Kohn 
GVŐZŐL20 B ich ler' Je n ő  2.40, B ich le r  A rthur 3 . - ,  P álffy  Já n o s  1.20, 
S ich e rm a n ’nn L a jo s  0.60, M o sk ov its  B é la  0.60, S z a b ó  S á n d o r  0.60, 

R jc h á r d  0 60 P e id I G yula 0.60 , D o b o s  G éza  0.60, M olnár 
K ároly  0 W jo g  A ndor 0 .6o" M essin g er A ladár 0.60 S z ilág y i 
Jó zse f*  0.60, V arg a  D e z s ő  0.60, U rbán y i G yula 0.60, K is Já n o s  0.60, 
ö ss z e s e n  79.80 k o ro n a .

b) A vid ék ről (1. a 1 8 6 . o ld a lo n  o lv ash ató  p én ztári k im u ta tá s t) : 
S e lm e cb á n y a  6 . - ,  G yom a 5.40, G y ő r 17.40, S z eg e d  6 . - ,  U ngvár 
7 80 S z a m o su jv á r  1.80, S z a b a d k a  34.80, N agyvárad 7 .20 , T u ró c -  
szen tm árto n  4.20, S o p ro n  1 5 . - ,  F iu m e 8.40, Arad 1 2 . - ,  K e csk é m é



188 Vili

3 . —f Ú jp est 6 .—, G yön gy ös 1.80, E p e r je s  10.80, M akó 4.20, K a p o s
vár 9 . - ,  Szen tg o tth árd  1.80, K a ssa  1 5 . - ,  N agy k an izsa  10.80, 
S zo m b ath ely  7.20, E g er 10.80, B e sz te rce b á n y a  7.80, N ag y b ecsk erek  
1 2 . - ,  N yitra 3 .—, N agy szeben  3.60, P é cs  40.80, T em esv ár 27 .—, 
D eb re cen  47.40, K o lo zsv ár 20.40, D éva 7.80, ö ss z e s e n  376.20 k o ro n a .

A magyar állam nyomdászattörténeti térképe.
(T erv ezte é s  m agyarázó  szö v eg g e l e llá tta  F ir t in g e r  K á r o ly .)  E b b ő l 
a  h a sz n o s  k is  tö rtén elm i m u n k ábó l is  van m ég n éh án y  péld án y. 
Ára 60, p ő stán  küldve 70 fi l lé r . É v k ö n y v -v ásárló k  fé l á ro n  k a p já k . 
M egrend elhető  B o z s ik  Istv án  p é n z tá ro sn á l (G u ten b erg -O tth o n ).

Szakkörünk szaktanfolyamainak értesítőiből
m ég m indig v annak  e la d á sra  szán t p éld án yo k . Egy-egy  k o ro n á 
jáv a l k ap h atók  például az  1904-1905., valam int az  1907-1908-adiki 
is k o la i év rő l sz ó ló  é r te s ítő k  (sz e rk e sz te tté k  T a n a y  J ó z s e f ,  N o v á k  
L á s z ló  é s  A u g e n fe ld  M ik s a ) .  S o k  sz e d é s- s  eg y éb  p éldával, v a la 
m int m ű m ellék lette l. A sz a k m áju k b an  fe jlő d n i ó h a jtó  sz a k tá rsa k  
n élk ü lö zh ete tlen  k éz i k ön y v ei. R ö vid , tö m ö r ö ssz e fo g la lá sb a n  
ism erte tik  a tan fo ly am o ko n  elő ad o tt ta n ítá s i an y ag o t. M egrend el
h ető k  a G ra fik a i S z em le  k iad ó  h iv atalában  (B u d ap est V, H old -u . 7) 
vagy B o z s ik  Istv án  s z a k k ö ri p é n z tá ro sn á l (V III , S á n d o r -té r  4).

Fotográfus kedvezménye tagjaink részére.
E rd ély i M. c s . é s  k ir . udv. fén y k ép é sz  (B u d ap e st IV , Sem m el- 

w e iss-u tca  2. s z .,  a  K o ss u th -L a jo s-u tca  sa rk á n ) S z a k k ö rü n k  ta g 
la ln ak  fén y k ép ek  k é s z ítte té s e k o r  a k ö v etk ező  ked vezm ényt a d ja  : 

6 d arab  v iz it-fén y k ép  6 k o ro n a , 12 d arab  10 k o ro n a .
6 „  k ls m a k a r tk é p  14 „  12 „  24 „
6 , ,  k a b in etk é p  16 „  12 „  26 „
6 „  m ak artk ép  20 „  12 „  36 „

M egrend elés a lkalm ával az  ille tő  sz a k tá rsn a k  a leg u to lsó  h óró l 
sz ó ló  nyugtával k e ll ig azo ln ia , hogy tényleg  tag ja  a S z a k k ö rn e k .

A tag szórakozási alkalma körhelyiségünkben.
K ö rh ely iség ü n k  a G u ten b erg -O tth on b an  van (b e já ra t a z  ép ület 

b é rk o c s is -u tc a i ré s z é n ). A h ely iség  nyitva v a n : v asárn ap o n k in t 
d éle lő tt 9  ó rá tó l 1-ig . O lv asó -tere m , b iliá rd , d o m in ó, szak lap o k  
é s  szép iro d alm i fo ly ó ira to k  állan ak  itt a  tagok  re n d e lk e z é sé re .

Tagsági forgalom 1909. évi julius havában.
B e lé p t e k  a  K ö r b e :  R éthy  Je n ő  (A rad), K lein  Je n ő  (A ran yosm arót) 

Fro d l.A rtú r, M ü hstein  K ároly , S c h o rk  Jó z s e f ,  V ili Já n o s ,  W in d au er 
L ip ó t (N ag y szeb en ), L év iu sz  M árton, M ahrer B é la  (G ló b u s) C zo bor 
P á l, G aal Im re  (E g er), M azák K áro ly , P e rl R e z ső  (L égrády), 
C sák torn y a! Im re, R e s s  Istv án  (G y ő r), F á b iá n  Jó z s e f  (P á tr ia ), 
Zurik  F eren c  (B e s z te rce b á n y a ), T ü rk  J .  D ávid (G ra fik a i in t.), 
S p ie g e lh a lte r  Is tv á n  (R o th b erg er  é s  W e is z ) , M a jo ro s  L a jo s  (m n.), 
D o h án y o s Já n o s  (P é c s ) , C sele  F e re n c , F o g éi G yu la, G erő  Sán d o r, 
Is tv án k o  G yu la, R ech tm an n  Já n o s , R e in e r  Jó z s e f  (M isk olc), 
P in té r  G yörgy , R lcsk ó  S á n d o r, S tö s s e r  Adolf (P é n z in t.) , Appelt 
K onrád , G rü n g ras B e rn á t, H erstik  M árton, Ja n k a  K ároly , M ayer 
K ároly , S c h re ib e r  M iksa, S ilb e rs te in  Z sigm ond, So m ló  A rthur, 
S p itz e r  A dolf (M árkus), B u rg er  M ór (N agyvárad), D rach  F eren c , 
M ajor Jó z s e f  (S z a b a d k a ), S lifk a  Istv án , P o lg ár Jó z s e f  (U ngvár), 
F r ie d  Jó z s e f  I I I .  (H am bu rg er é s  B irk h o lz ), N yíri J á n o s  (D eb re cen ), 
M itzka Jó z s e f ,  P o z s e s z k y  A ndor (S e lm e cb á n y a ), A ntal Istv án  
(Szék e ly u d v arh ely ), O zvald K á ro ly ,G le n cz er M ihály (P a lla s ), N eszt 
Ö d ön , M razek A dolf (H o rn y án szk y ), Pap K ároly  (A theneaum ), 
B o h an e k  K ároly , B ő rö n d y  L á sz ló , G á b rie l Já n o s ,  G áb rie l K ároly
I I I . ,  H artm ann Jó z s e f ,  i f j .  K a cso r  L a jo s , K önig  Jó z s e f  I I . ,  K ő 
sz eg i Im re, M ocsid lik  L ász ló , M olnár Jó z s e f  I I . ,  R am es Ja ro s la v , 
S e n g e r  F e r e n c , S z e id le r  A ladár, T óth  P á l, T ré b its  E rn ő , W éb er 
K ároly , V irágh S á n d o r (P á tr ia ). M e g h a l t : D u csy  J ó z s e f ,  S om o g yi 
K áro ly , h á t r a l é k  m ia t t  t ö r l e n d ő k :  S te rn  L a jo s , S z a b ó  Z o ltán , 
F o g a ra ssy  F e re n c , G rünw ald P ál (N agyvárad), S z á n tó  F eren c  
(F ra n k lin ), S ch u lle r  K ároly , C sep lák  Je n ő  (M isk o lc ), G lotz  F e re n c , 
K an o sik  M ihály (P a lla s ) , F rö h lic h  Jó z s e f  (Á llam i), Pam uk F eren c 
(A thenaeum ), B r ich ta  A rnold, D ulk M ihály, Sch w arz  T iv ad ar, 
(B e rk o v its ) , M anász Já n o s , N ádas M iksa (G uttm ann), K lein  D ez ső , 
Kolm an Jó z s e f ,  S ch w arz  M anó (F ő v á ro s i n y .), F r ie d  H ugó E d e, 
R o sen zw eig  Jó z s e f  (F rie d  é s  K rak au er), K ü n stler A ladár (G ara i), 
E h rlich  M ór, H irsch k o v itz  Jó n á s ,  P o llá k  G yörgy , R au ch  Á rm in 
(H am burger é s  B irk h o lz ), Mandl R e zső  (H u n g ária ), B e c k e r  Is tv á n , 
B e rg er Á rm in, C serek ly ei B e n ed e k , R ie sz  Jó z s e f , V ik to rin  E rn ő , 
Z u b erecz  A ladár (K e lln e r E rn ő ), B ia ch  L a jo s , H ek sch  Ármin 
(M árkus), B aran y i Jó z s e f ,  Ja n d á k  S á n d o r , K atz Iz s ó , Kem ény 
B é la , S z i já r tó  Is tv án , V orz im m er D e z s ő , A dler G éza , F in sz te r

Jó z s e f , Nagy Je n ő , N ém eti F é lix , Papp G yu la, S c h u s te r  A ntal, 
V ogel G yula, D ó sa i Jó z s e f ,  E ckm an  Jó z s e f , Landm an S á n d o r, 
G oldm an Je n ő , H elle r S am u , W ilh eim  Z sig m o n d , Papp Je n ő , 
V olek  R e z ső , K andó F e re n c , G roszm an  S a lam o n , G a litz er Jó z s e f ,  
S ó s  G yu la, R év ész  Z sig m o n d , K rau sz  Je n ő , jS ch u lth e is z  Je n ő , 
S z ű c s  Sam u , W a lte r L a jo s , G rü n b erg er Sam u , S in g e r  P á l, W eisz  
M ór I I I .  (ism ere tle n  ta r t.) , — A h ó  v é g én  12  t is z te le tb e l i ,  1690 
r e n d e s ,  ö s s z e s e n  1702 ta g .

Kedvezményes színház- és fürdő-utalványok.
A V íg s z ín h á z b a  é s  U r á n ia - s z ín h á z b a  m integy h ú sz -h u szo n ö t 

sz á z a lék k a l m érsék e lt je g y e k re  jo g o s ító  utalványok kap h atók  
a  p é n ztáro sn á l (V III , S á n d o r-té r  4. s z . ,  I I I .  em elet 5), v a la 
m int a H u n g á r ia - f i lr d ő b e  sz ó ló  ked vezm én y es jegy -u ta lv án y ok  is . 
Az utalványok á ra  a sz ín h á z a k b a  d arab o n k in t 4, a fü rd ő b e 2 fillé r .

A múlt évi Grafikai Szemle bekötési táblája
m ár e lk é sz ü lt, s  m eg ren d elő in k n ek  s z é jje l  is  k ü ld ö ttü k . N éhány 
d arab  azo n b an  még re n d e lk e z é sre  á ll, s  főv áro si m eg ren d elők n ek  
1.40 k o ro n á é rt, v id ék iek n ek  (p o rtó m en tesen ) 1.50 k o ro n á ért ad ju k .

Fölhívás Körünk vidéken dolgozó tagjaihoz.
A tan folyam ok v ez e tő sé g e  fö lh ív ja  a vidéki tag társak at, hogy 

a k iá llítá s- é s  fö lo lv a sá so k ra  v o n atk o zó  m eg k eresé se ik e t eg y e
n ese n  a tan fo ly am v ezetőség h ez  in téz z é k , é s  pedig a k iá llítá s  
n ap ja  e lő tt leg a lább  négy h étte l. (M eg k eresések  W an k o  V ilm os 
s z a k k ö ri m áso d titk árn ak  a c ím ére , B u d ap est V II , D o h án y 
u tca  10. s z . a lá , a  F ried  é s  K rakau er fé le  nyom dába in téze n d ő k .)

A Grafikai Szemle hirdetéseinek szabott árai:
a )  E g é sz  o ld alnyi h ir d e té s é : egy év re  ................. 240 .— k o ro n a .

, ,  , ,  „  fél év re  ...................  130.— „
„  „  „  negyed év re  .. . .  7 0 .— „
„  „  „  eg y szeri k ö z lé s  . .  3 0 .— „

b )  F é l o ld alnyi h ird e té s é : egy év re  .................  130 .— „
,,  , ,  , ,  fé l év re  ...................  7 0 .— ,,
„  „  , ,  negyed  év re  . .  . .  40 .— „
„  „  „  e g y sz eri k ö z lé s  . .  20.— „

c)  N egyed o ld alny i h ird e té s é : egy év re  .................  7 0 .— „
„  „  „  fél év re  ................... 4 0 .— „
„  „ , ,  negyed  év re  . .  . .  2 5 .— ,,
„  „  „  e g y sz er i k ö z lé s  . .  13 .— „

d) N yolcad o ld alny i h ird e té s  : egy év re  .................  4 0 .— „
„  „  „  fél év re  .................... 25 .— „
„  „  „  negyed  év re  ..  . .  15 .— „
„  , ,  „  e g y szeri k ö z lé s  . .  8 .— „

Az ap ró  h ird e té se k n e k  az  á ra  az e ls ő  k ö z lé s k o r  p e tit so ro n k in t 
negyven f illé r  j m inden to váb bi k ö z lé s  ötven  s z á z a lék k a l o lc s ó b b .

S z e r k e s z tik  T anay  Jó z s e f  é s  N ovák L á s z ló . — K iad ó tu la jd o n o s a 
K önyv n yom d ászok  S z a k k ö re . — S z e r k e s z tő sé g  é s  k ia d ó h iv a ta l: 
B u d ap e st V, H o ld -u tca  7 . s z . (te le fo n  36—02). N yom atott a P e sti 
K önyvnyom da R é sz v é n y tá rsa sá g  n y om d ájáb an , S a s  é s  B au er 
bu d ap esti p a p irra k tá ro s  cég n ek  a p a p iro s á ra . — E lő fiz e té s i á r : 
e g é sz  év re  4 k o ro n a , fé l év re 2 k o ro n a . E g y es szám  á ra  40 f illé r .

Betűöntődéi utazó, w
M agyarország területe részére  
egy utazói állás betöltendő, a 
m elyre csakis olyan gyakorolt 
szakem ber pályázhat, aki e  téren  
kellő eredm énnyel működött. =
Írásbeli ajánlatok az igények meg 
jelölésével mielőbb benyújtandók az

Első magyar betűöntöde és réz- 
lénia-gyárnálBudapesten ut?!e£ f. fsz.
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KOCH&GRUN
FESTÉKGYÁRA, OFFENBACH
KÉSZÍT: MINDENFÉLE SZÍNES ÉS FEKETE 
FESTÉKEKET A SOKSZOROSÍTÓ SZAKMÁK 
RÉSZÉRE, VALAMINT KITŰNŐ HENGER- 
—  ANYAGOT ÉS KENCÉT. —

KÜLÖNLEGESSÉGEI:

„RHEO“
fe s t é k p ó t lé k ,  m e ly b ő l k e v é s  
a  fe s t é k  k ö z é  k e v e r v e , az t  
s im u lé k o n n y á , g y o r s a n  s z á 
r a d ó v á  é s  s z a p o r á v á  te sz i, 
a  n y o m á sn a k  s z é p  fén y i k ö l 
c s ö n ö z , a  le h u z ó d á s t  m e g 
a k a d á ly o z z a  é s  e lő s e g í t i  a  
g y o r s  s z á r a d á s t .  Á ra  k i l o 

g r a m m o n k é n t  5 k o r o n a .

„ V A V IA "
k é z m o s ó -s z e r ,  m e ly  s z a p 
p a n  h e ly e tt  h a s z n á lv a , e l t á 
v o lít ja  a  fe s t é k e t  a  k é z r ő l  
é s  a  k é z b ő r  e ld u rv u lá s á t  
m e g a k a d á ly o z z a . Á ra  5 k i l o 
g r a m m o n k é n t  b á d o g d o b o 

z o k b a n  5 k o ro n a .

m a q v a r o r s zAgi v e z é r k é p v is e l e t  s r a k tAr

LIGETI ÉS TÁRSA
GRAFIKAI SZAKÜZLET

Budapest V, Kádár-u. 8, Telefon 111— 13.

BÖLE JÓZSEF
első magyar

könyvnyomdái szakasztalossága
B u dapest, H oránszky-u tca 3.

Állandó raktárt 
tart betű-szekré
nyek- s regálisok- 
ból,könyvkötői fa- 
szerelvényből. Ja
vításokat ponto
san eszközöl. El
vállal minden más
asztalosmunkát is.

Schöntag Gyula
szakasztalos

Budapest VI,
Váci-kőrút 51.

Kis antiqua- 
szekrény 7, 
nagy 9 kor.

Á rjeg y z ék  in g y en  
é s  b érm en tv e .

WORNER7. 
É S TÁRSA
GÉPGYÁRA BU D APESTEN

Könyvnyomdái gyorssajtók vasúti 
rendszerű menettel. Könyvnyom
dái ovorssaitók két- és négypályás 
görgői irattal. Kromottpiai gyors- 
sajtók rövidített ívkivezetéssel, a 
gyűrűs kirakódob segélyével. Két- 
fordulatú gyorssajtók előlkirakó- 
val. Kőnyomdai gyorssajtók görgő- 
pályával. Kőnyomdai kézisajtók. 
=  =  Könyvkötő-gépek. =  = =

Körforgó nyomó
gépek cS\
újság- és illusztráció
nyomásra, meghatá
rozott és változtat
ható ívnagyság szá- 
=  mára. ==
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SYlödlingi gyorssajtógyár
Telefon i u - * H  ezelőtt TKaiser £ . cFiai ^Részvénytársaság ** 4?

B U D A P E S T  VIII,W IE N  X I /IIIU ,
Wáhrirtgerstrasse 125.

M O D LIN G
ALAPÍTTATOTT 1848-BAN. József-utca 56.

Mödlingi gyorssaj tők és körforgógépek 
□  a legjobbak!! ÍZ

E l i s m e r ő  le v é l  k é l  d a r a b  „D O P P E L R A P ID “ k é t fo r d u la tú  g y o r s s a l  ló r ó l  •'

CC. g y o rssa j tógyár cMödling, ezelőtt Etéaiser £ . 3-iai TR.-E.
(móHíelep Budapest) BUDAPEST. \ \

UCivánságuRra ezennel RijetentjüR, tjogy a Íegutó66 szállított Rét dara6 ,,2)oppelrapid Rét- . •
fordulatú gyorssajtó (1040  X  1400 papiralaRra) intézetünR nyomdájá6an minden teRintet6en j  ;
teljes megelégedésünRre műRödiR. — SYlidőn ezt ÖnöRRel szívesen Rözö/jüR, vagyunR ; !

t e l j e s  t i s z t e le t t e l  -  ;

FRANKLIN- TÁRSULA T MAGVAR IRODALMI INTÉZET ÉS KÖNYVNYOMDA. ! j
H irech 8. k. Gárdoa s. k. »* ■•

Koblinger Gyula fo to c in k o g rá fia i
m ű in tézete.

B u d a p es t V II, C sengery-u tca 22. szám  (telefon  14-61).

Készít mindennemű kliséket művekhez, folyóiratokhoz, árjegyzékekhez m eg hirde

tésekhez. Építészeti stb. terveket fotolitográfiailag sokszorosít. — Alapítás éve 1892.

f ------------------------------------------- 'i
F ió k festékg yárak : Berlinben, New- 
Yorkban és Chicagóban. Minden a 
grafikai so k szo ro sító  szakokhoz 
való festék elism ert jó  m inőségben.

M agyarországi s ausztriai raktár:

C A R M 1 N E  H U G Ó
grafikai szakü zlet

B écs BUDAPEST Prága 

VII, KIRÁLY-UTCA 13. SZ.
K itü n te tv e  t P á r ia  1900 : G ra n d  P r ix  a k i t  
a r a n y é r e m  ; S a in t  L o n ia  1904 : n a g y  d í j  ; 
B o r d e a u x  1 9 0 7 : G ra n d  P r i x .  — T e le fo n  14 -1 0 .

C h e a u e - s z á m l a  a  m . k ir . poatatakarék- 
pénztárnál fíudaprtt 22.610. ax. a . C h e q u e -  
s z á m l a  k . k .  Poat-Sparkaaaen-A m t Wien 

N r. 66 .616 .
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Josef Anj£er
vasöntöde & Söhng
Wien-Hernals, Hauptstr. 122.

Szállít legújabb és legjobb szerke
zetű gépeket könyv- és kőnyomdák, 
papiros-gyárak, üzleti könyveket 
készítő gyárak, könyvkötők, doboz
gyártók számára, a legolcsóbban s a 
legkedvezőbb fizetési föltételekkel.

<==3  M agyarországi k é p v is e lő k :  c = i

SILBERER ÉS STECKLIN Budapest VII, K ertész-u . 3B

KÖDIG és BDYER
=  fotoclnkogrdflai műintézete —

Budapest UH. Kazinczy-u. 32.

r j  r  1 C C C /  mindennémű képes nyomtatod- 
I l L i l S C r i  nyakhoz a legfőbb kivitelben.

HUTOTÍPIfl. =  KROmOTÍPIfl. 
=  FOTOTÍPlfl. =  FOTOLITO. =

Háaonkluűll felvételek.

Első magyar könyv- és kőnyomdai festék- és hengeranyag-gyar.

B E R G E R  ÉS W IR T H
G yártelep: Budapest IX, 
M árton-utca 19. sz. alatt.

A cég törzsgyára: Lip
csében (N ém etország).

Újság-, mű-, illusztráció-, díszmű- és mindenféle színes festékek, kencék, bronzok 
a grafikai iparágak részére. Hengeröntő műhely lapos és körforgó gépekhez. 
Olcsóbb s jobb a házi öntésnél. »Patent*, »Viktoria« s »Bianca« hengeranyag koc
kázott és sima táblákban.--------------------- ----------- Telefon-szám : 56—64.

Fiókgyárak: Berlin, Barmen, Florenc, London, New-York, Páris, Szentpétervár.

Tiaaí- ^ 'l ^ a r r i e s g
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Baer Olló festékgyárai.
Telefon: 
93—29.

A grafikai iparágakhoz szükséges összes Telefon: 
□ fekete és színes festékek gyártása. □ | 93—29.

Különlegesség: a „VORAN“ kő- és könyvnyomdái fekete festék; eddig 
felülmulhatatlanul gyorsan szárad.

■— i G rafik a i o sz tá ly  : <=
A kő- és könyvnyomdái szakmához 
szükséges összes kellékek raktára.
■— ■ V ez é rk ép v ise le te  é s  nagy ra k tá ra  cz= i

a „Chromo" altenburgi papírgyárnak, 
J. Friedrich Daechsler langenalten- 

heimi kőbányájának,
Hutter és Schrantz nemezgyárának.

Hengeranyaggyár és hengeröntő- 
=  műhely. <=>

= 1  Litográfiái kövek. <=

Körforgógép-nemez, kőnyomdai gé
pekhez való alátét-nemezek, stereo- 
□ típiai matrica-nemezek. □

Budapesti gyártelep: VII. kér., Gizella-ut 53. szám.

■ j

BERTHOLD H., BERLIN SW
RÉZLÉNIAGYÁR ÉS BETŰÖNTŐDÉ RÉSZV.-TÁRS.
Fiókok: Wien, Szt. Pétervár, Moszkva és Bauer & Co., Stuttgart

11
Nagy választék különféle körzet és betűujdonságokból, 
rézlénrézléniákból, vignettákból és a t. o Legnagyobb válasz
ték orosz betűkből. ° Teljes nyomdai berendezések 

gépekkel és segédeszközökkel, o Szolid kivitel.
Vezérképviselök:

Pusztafi R. és társa, Budapest V , Akadémia u. 8.
a kik mintákkal és ajánlatokkal szolgálnak.

mielőtt erről szóló árjegyzéket nem hozatott Krause Károly lipcsei gyá
rából, vagy ennek képviselőjétől Kaufmann Gyulától, kinek raktárában 
Budapesten, VII. kér., Kertész-utca 48. szám alatt a gépek megtekinthetők. Q 0

T E LE F O N  : 75-4S.
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□RUCKFARBEN
FABRÍKEN/

.

F ő r a k tá r  é s  i r o d a :

M ÜLLER T E S T V É R E K , Budapest V, Sólyom-utca 13.

Lorilleux Ch. ésTársa
a világ legrégibb és legnagyobb nyomdai, kőnyomdai 
és könyvkötészeti festékek gyára Budapesten.

A z  1889. é s  190 0 .  
p á r is i  v i lá g k iá l
lítá so n  versenyen  

kívüli ju r y - t a g .

GYÁR:BUDAFOKON
BUDAPEST M E L L E T T . IS T E L E F O N -S Z . 37  58.

II gyár és 40 lerakat az egész világon.

G ra n d  P r ix  : 
S t . - L o u is  190 4 ,  
Lüttich  1905, és  

M ila n o  1906.

Festékek a kő- és könyvnyomdái, könyvkötészeti, valamint az 
ö ^ z e s  grafika? szakmák részére. M ásoló -^st^ek. Arany* és ezüst- 
festékek. Kencék. Hengeranya^es azok öntése. Proparalt pap ^
Alapíttatott az 1818. évben.

Iroda és raktár: IV. kér., Ferenc-József-rakpart 27. sz.



Bélyegző-metszés, 

fflehanikai műhely. 

Galuanoplasztika.

Ólomztír-gydrtas.

Tomontoőe.

Rézlénia-gydrtds.

Első magy. betűöntöóe
□ részuény-társaság □
Budapest Ul, Dessewffy-utca 3Z. sz.
□  Telefonszám 23— 70. □

Dús raktárt tart folytonosan magyar, német, 
tót, horuát, szerb, román és bolgár ékezetű

könyu- és címbetűkből,
körzetekből, rézléniákból és kizárásokból, 
touábbá a legkülönfélébb ékítményekből és 
egyéb nyomöai fölszereluényekből. Egész 
nyomöai berenöezések jutányos árban és 
□ gyorsan foganatosíttatnak. □

L m o N s n e i L n ü O N s n e i

E gyetem es tab ella-alap zat
□  Czetiel és Benőtner szabadalma. □

Pcotl kflnyvn-jcni'lü-ríszuínv-társasdg (U, Hold-utca 7)


